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Özet 

Bu yüksek lisans tezinin amac� Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde, ö�retim 

materyallerinden nas�l azami derecede faydalan�labilece�ini aç�klamak, örneklerle göstermek 

ve ara�t�rma grubuna yap�lan aktiviteler sonucunda elde edilen bulgularla kan�tlamakt�r. 

Örne�in görsel ve i�itsel ö�retim materyallerinden olan video, konu�ma becerisini nas�l 

geli�tirebilir? "ark�larla dil bilgisi nas�l ö�retilebilir? Yabanc� ö�rencilerin anlamakta 

zorland��� Türkçe konular�nda hangi ö�retim materyalleri kullan�labilir? Slaytlar yabanc�lara 

yönelik Türkçe ö�retiminde nas�l kullan�labilir ve benzeri sorulara cevap aranm��t�r.  

Tezin haz�rl�k a�amas�nda, yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retimi yapan yirmi dört 

okutmanla Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde materyal ve teknik kullan�m�n�n yan� 

s�ra, bu alanda var olan belli ba�l� sorunlar da konu�ulmu�; sorunlar�n tespiti ile yetinilmeyip 

birtak�m çözüm yollar� da bulunmaya çal���lm��t�r. 

Kendileriyle görü�me yap�lan okutmanlar�n ço�unun yabanc�lara yönelik Türkçe 

ö�retiminde materyal kullan�m�ndan haberdar oldu�u fakat baz� materyal ve teknikleri yanl�� 

uygulad��� tespit edilmi�tir. Kavramsal çerçeve bölümünde, bu alanda ortaya konan yerli ve 

yabanc� çal��malar taranarak uygulamalar�n do�ru bir �ekilde nas�l yap�labilece�ine dair 

alternatif yollar sunulmaya çal���lm��t�r. 

Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retimi alan� çok eski olmamas�na ra�men bu alanda 

az�msanamayacak miktarda makale yaz�lm��t�r. Yaz�lan makalelerde ö�retim 

materyallerinden faydalan�lmas� gerekti�i ifade edilmi� ama say� bak�m�ndan az makalede 

nas�l faydalan�labilece�i anlat�lm��t�r. Yani birçok çal��ma var olan bir eksiklikten bahsetmi� 

fakat bu eksikli�in nas�l giderilebilece�ini az say�da çal��ma gösterebilmi�tir. Bu tez, söz 

konusu eksikli�in giderilmesi ad�na mütevaz� bir katk� olarak dü�ünülmü�tür. 
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Abstract 

The aim of this master thesis is to explain how to utilize teaching materials to the 

utmost for teaching Turkish as a foreign language, to illustrate, and to prove their efficacy by 

submittting finds which results from activities done by participants. For example; how do 

videos, which serve both as audio and visual teaching materials, improve speaking skills? 

How to teach the language skills using songs? Which teaching materials are available for 

foreign students who are forced to understand Turkish issues? How can be used slides in 

teaching Turkish to foreigners? And the answer has been searched for similar questions. 

In the preparatory phase of the thesis had spoken �the use of materials and techniques 

in teaching Turkish as a foreign language and the major problems existing in this area� with 

twenty-four lecturer who teach Turkish to foreigners. By the way in numbers of solutions 

have been tried there because of not satisfied with the identification of problems. 

Most of the lecturers interviewed were aware of the use of materials in teaching 

Turkish to foreigners but some materials and techniques have identified in use wrongly by 

lecturers. In the conceptual framework section, there are alternative ways on how to do 

correctly the applications by searching the local and international studies in this field focused 

on trying to put forward. 

Although teaching Turkish as a foreing language has been a new field, there have been 

numerous articles, the necessity of using teaching materials has been indicated. However, few 

articles have explained how to utilize them effectively. That is, almost all studies have 

mentioned about the deficiency of using teaching metarial, yet few of them have explained 

how to overcome this deficiency. This theses has been considered as contribution to overcome 

the deficiency of using meterials in teaching turkish as a foreing language.  
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Önsöz 

Yabanc� Dil Olarak Türkçenin Ö�retimi, yeni bir alan olmas�na ra�men siyasi, kültürel 

ya da ticari birtak�m sebepler dolay�s�yla önemli bir büyüme oran� yakalam��t�r. Bu alan�n çok 

da geni� olmayan bir zaman diliminde büyüyüp yayg�nla�mas� birtak�m sorunlar� da 

beraberinde getirmi�tir. En ba�ta kaynak kitap problemi belirmi�; bunu, yeti�mi� okutman ve 

derste kullan�labilecek kitap haricindeki materyal eksikli�i takip etmi�tir. 

Günümüzde birçok üniversite bünyesinde kurulan Türkçe ö�retim merkezlerine, bu 

merkezlerde çal��an çok say�da okutmana ra�men yabanc� dil olarak Türkçenin ö�retimi 

istenilen verimlilikte sa�lanamamaktad�r. Kullan�lan kitaplardaki hatalar, Fatma Aç�k��n 

ifadesiyle ö�rencilerin okutmanlar hakk�ndaki �ikâyetleri bunun kan�t�d�r.  

Yabanc� Dil olarak Türkçenin Ö�retimi, belirli bir kurul taraf�ndan düzenlenmedi�i ya 

da bu alana dair plan haz�rlanmad��� için üniversiteler ve özel dil merkezleri istedikleri 

do�rultuda Türkçe ö�retimi yapmaktad�rlar. Bu da yukar�da s�ralanan problemleri beraberinde 

getirmektedir. Denetleyici özelli�i de olan bir kurul olu�turulmas� hâlinde sa�lam kaynaklar, 

materyaller ve teknikler üretilebilir, okutmanlar e�itilebilir. Bu ad�m, var olan sorunlar� büyük 

ölçüde çözebilir. 

Bu çal��man�n haz�rlan��� esnas�nda; sa�l�k sorunlar� ya�amas�na ra�men bana 

zaman�n� ay�r�p de�erli fikirleriyle destek veren hocam Prof. Dr. Kemal YÜCE�ye, gece 

gündüz demeden beni yönlendiren ve yo�un olmalar�na ra�men bana zaman ay�r�p destek 

olan hocam Yrd. Doç. Dr. Mehmet TOK�a ve Ar�. Gör. Eren YILMAZ�a, bilgi birikimleri ve 

tevazular� ile bizlere örnek olan Çanakkale 18 Mart Üniversitesi E�itim Bilimleri Enstitüsü 

Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retimi Bölümü ö�retim üyelerine, gösterdikleri sab�r 

dolay�s�yla aileme sonsuz te�ekkürlerimi sunmay� bir borç biliyorum.  
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Bölüm!I:!Giri� 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminin ba�lang�c� oldukça eski tarihlere 

dayanmaktad�r. Tok ve Y�g�n�a göre (2013: 135) Türkçe ö�retimi 11. yüzy�la kadar uzan�r. 

Bununla birlikte, ilk yabanc�lara Türkçe ö�retimi kitab� ise �Divanü Lügati�t-Türk�tür. Orta 

Türkçe döneminde Türkler, ba�ta Araplar ve Farslar olmak üzere daha birçok millete Türkçe 

ö�retmek için birçok eser meydana getirmi�lerdir.  

Pereira (2013: 36) bir dilin ra�bet görmesini o dilin ait oldu�u devletin dünya siyaset 

sahnesindeki sosyo-politik görünürlü�üne ve ba�ar�s�na ba�lar. Bu mant�kla dü�ünülecek 

olursa Türkçeye ra�bet oran�n�n ini�li ç�k��l� oldu�u söylenebilir. Çünkü Türklerin dünya 

siyaset sahnesindeki yeri herkesin malumudur ve bu malumat temel al�n�rsa Türkçe hiç de 

etkisiz bir dil de�ildir. Akal�n (2010), Türkçenin 12 milyon kilometre karelik bir alanda 220 

milyon ki�i taraf�ndan konu�ulan 600 binden fazla söz varl���na sahip bir dil oldu�unu ifade 

etmi�tir. Aksan (1972: 85-86-87), bir dilin zenginli�inin temel ölçütü o dildeki kelime say�s� 

de�il, anlat�m gücü oldu�unu belirtmi� ve eklemi�tir; Türkçe anlat�m gücünün yüksek oldu�u 

bir dildir. Aksan, bu görü�üne örnekler verirken bu çal��mada de�inilecek konulardan olan 

deyimlerden de yararlanm��t�r. 

Geçmi� y�llarda Orta Asya ülkeleri ve Orta Do�u ülkeleri ba�ta olmak üzere kom�u 

ülkelerden e�itim, ticaret, evlilik vb. amaçlarla Türkiye�ye gelen yabanc�lar�n Türkçe 

ö�renme istek ve çabalar�na binaen ortaya ç�kan Yabanc� Dil Olarak Türkçenin Ö�retimi 

ihtiyac�, Türkiye�nin dünya siyaset arenas�nda görünür hale gelmesiyle daha da önemli hale 

gelmi�tir. Hâlihaz�rda ba�ta Türkî Cumhuriyetlerden, Orta Do�u ülkelerinden ve 

Balkanlar�dan Türkiye�ye e�itim almak amac�yla gelen on binlerce ö�renciye her y�l 

yenilerinin eklendi�ini varsayarsak konunun ehemmiyeti anla��lacakt�r. Yabanc� ö�rencilerin 

Türkiye�de devlet bursu ile üniversite okumalar�na, yüksek lisans veya doktora yapmalar�na 
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imkân tan�yan Türkiye Burslar� ve benzeri uygulamalarla Türkiye�de e�itim alman�n yabanc� 

ö�renciler için cazip hale getirilmesi, Türkiye�de e�itim almay� tercih eden ö�renci say�s�n�n 

daha da artmas�nda önemli ölçüde etkili olmu�tur. 

Son y�llarda çe�itli co�rafyalarda gösterimde olan Türk dizilerine ayr� bir paragraf 

aç�lmal�d�r. Bu diziler Türkiye�ye ve Türkçeye ra�beti art�rmaktad�r. Özellikle de Orta 

Do�u�dan, Balkanlar�dan, Kafkaslar ve Orta Asya�dan çok say�da insan Türk dizilerini takip 

etmektedir (Aydo�mu�, 2014). Enver Hoca sonras� Arnavutluk�ta, #talyanca yay�n yapan 

#talyan televizyonlar�n�n etkisiyle Arnavutlar anadilleri gibi #talyanca ö�renmi�, 

Arnavutluk�ta #talya�ya hayranl�kla bak�lm��, hatta Arnavutluk�tan #talya�ya ciddi bir göç 

dalgas� meydana gelmi�tir (Hemming vd., 2010; akt. Balaban, 2014: 626). Bu örnekten yola 

ç�k�l�rsa meselenin ehemmiyeti daha iyi anla��labilir. 

Problem durumu  

Çe�itli sebeplerle Türkiye�ye gelen ö�rencilerin Türkçe ö�renmek zorunda kalmalar� 

onlar�n dikkatlerini kurslara ve üniversitelerin bünyesinde aç�lan dil merkezlerine çekmi�tir. 

Talebin artmas�yla söz konusu ö�rencilere okutulmak üzere Türkçe kitaplar� haz�rlanm��t�r. 

Haz�rlanan bu kitaplar oldukça a��r bir içeri�e sahip olsa da daha iyi bir alternatifin olmamas� 

sebebiyle y�llarca kullan�lm��t�r.  

Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retiminde Ankara Üniversitesi�ne ba�l� Türkçe 

Ö�retim Merkezi (TÖMER), ilk ciddi kurum olarak kabul edilir. 7 Mart 1984 y�l�nda 

yabanc�lara Türkçe ö�retmek amac�yla kurulan Ankara Üniversitesi-TÖMER, 1989 y�l�ndan 

itibaren Türkçenin yan�nda birçok dili ö�retmeye ba�lam��t�r (Ankara Üniversitesi-TÖMER, 

2015). Günümüz itibariyle Ankara Üniversitesi�ne ek olarak birçok üniversite bünyesinde 

TÖMER (Türkçe Ö�retim Merkezi) kurulmu�tur. Bu üniversitelerin neredeyse tamam� kendi 

haz�rlad�klar� ders kitaplar�n� kullanmaktad�r.  
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Türkçenin anadil olarak ö�retimi ile yabanc� dil olarak ö�retimi aras�nda büyük bir 

fark olmas�na ra�men Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde kullan�lan kitaplar�, 

genellikle daha önce bu alanda hiç çal��mam��, yaln�z Türkçenin anadil olarak ö�retimine dair 

tecrübe ve bilgisi bulunan ki�iler haz�rlam��t�r. Bu sebeple ilk Yabanc�lara Türkçe Ö�retim 

Kitaplar� oldukça dengesiz bir yo�unlu�a ve ö�renciler aç�s�ndan ciddi bir zorlu�a sahiptir. 

Söz konusu yabanc�lara Türkçe ö�retim kitaplar�ndan baz�lar� yetersiz olmakla kalmay�p 

içinde birtak�m hatalar da bar�nd�rmaktad�r. A�a��daki cümleler yabanc�lara Türkçe ö�retmek 

amac�yla haz�rlanm�� bir kitaptan; Gazi Üniversitesi TÖMER taraf�ndan yay�nlanan 

Yabanc�lar #çin Türkçe adl� Türkçe ö�retimi setinden al�nm��t�r:  

Güzelsek mi?  

  Temiz de�ilse mi?  

Çal��kansan m�?  

#natç�ysam m�?  

Sinirli de�ilsek mi?  

Yorgunsan�z m�?  

Uyumsuz de�ilsem mi?  

Yeme�ini yemezsen mi annen k�zar? 

Çok kitap okumas�ndan dolay� dili iyi kullan�r.  

Genetik bilimi daha fazla geli�irse ileride de�i�ik geli�meler olabilir. 

Ay�e bir ak�am balkonda oturuyor ve gökyüzüne bakm��. 
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(Gazi Üniversitesi, Yabanc�lar #çin Türkçe Seti 1,2,Dilbilgisi, 2002; akt. Toprak, 2011: 

15-16). 

Örnek olarak verilen cümlelerde görüldü�ü gibi kullan�lmayan bir yap� kitapta yer 

alm��t�r. Oysa kullan�lan dilin ö�retilmesi esast�r. Bar�n (2004), ya�ayan dilin ö�retilmesi 

gerekti�i yönünde uyar�larda bulunmu�tur.  

A�a��daki cümleler Ankara Üniversitesi TÖMER taraf�ndan yay�nlanan Hitit 2 adl� 

kitaptan ve T#KA (Türk #�birli�i ve Kalk�nma #daresi Ba�kanl���) taraf�ndan yay�nlanan 

Orhun adl� yabanc�lara Türkçe ö�retim setinden al�nm��t�r: 

 Onlar� tiye al�yorum. (Hitit 2, 61) 

 Trend avc�lar� toplumun e�ilimlerini inceliyor, ve yorumluyor. (Hitit 2, 48) 

G�c�k oluyor bana! Ben de ona g�c�k oluyorum tabii. (Hitit 2, 63) 

A�a��da hatal� diyaloglardan biri yer almaktad�r. Diyalogda mant�k hatas�n�n yan�nda 

yaz�m yanl��� da yap�lm��, virgülden sonra büyük harfle ba�lanm��t�r. 

Aygül: Daha önce Türkiye�ye geldin mi?  

Asel: Hay�r ilk defa geldim.  

Aygül: Antalya ve Bodrum�a gittin mi?  

Asel: Evet, Bir kez Antalya�ya gittim. (Orhun 1: 29)  

Onlar meslek içi e�itimi kapsam�nda trophy yap�yor. Türkiyede özel �irketler art�k 

personel e�itiminde outdoor yani do�a sporlar�n� tercih ediyor. (Orhun 2, 124) 

Daha sonra da bilgisayar oyunundaki gibi hareket ettirdi�i joysticklerle ameliyat� 

gerçekle�tirdi. (Orhun2: 162)  
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�evet, 84 camii, 52 mescit, 7 darülkurra, 22 türbe, 17 imaret, 3 darü��ifa, 6 su yolu 

kemeri�.vs� (Orhun 2,78).  

Mülk-i fenâdan geçeyim, dost iline uçay�m,  

Dalay�m a�k umman�na, denizlerin boylayay�m,  

A�k�n od urdu can�ma, gelsin â��klar yan�ma,  

Dökeyim a�k hân�n�, â��klar� toplayay�m.  

YUNUS EMRE (Orhun1,73) (akt. Toprak, 2011: 19-20-21). 

Funda Toprak��n makalesinden (2011: 11-24) al�nt�lanan yukar�daki örnekler 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi için haz�rlanm�� en önemli materyallerden biri olan 

kitaplar�n kalitesini ve yeterlili�ini göstermesi aç�s�ndan oldukça dü�ündürücü örneklerdir. 

Kitaplarda bariz yanl��l�klar olmas�n�n yan�nda, e�itim aç�s�ndan dü�ünülürse, çok da uzak 

olmayan bir geçmi�e kadar bu kitaplardan ba�ka, Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde 

kullan�labilecek materyal de bulunmamaktayd�. Bar�n (2003: 316) bir yabanc�n�n, dil 

bilgisinin yan�nda kelimeleri (isim, zarf, s�fat, isim-fiil,�) ve Türk kültürünü de ö�renmesi 

gerekti�ini dile getirmi�; bunu dikkate almadan Türklere ö�retir gibi yabanc�lara Türkçe 

ö�retimini ele�tirmi�tir. Oysa ilk kitaplarda Türklere ö�retir gibi yabanc�lara Türkçe 

ö�retilmeye çal���lm��t�r. 

Türkçe ö�retmeye çal��t���m neredeyse bütün gruplar Türkçenin zor oldu�unu 

dolay�s�yla ö�renmenin di�er dillere oranla daha fazla zaman alaca��n� dile getirmi�lerdir. 

Oysa Türkçenin, baz� diller gibi hem kelime önünden hem de kelime sonundan ek almay�p 

sadece sondan eklemeli bir dil olmas�, bir köke çe�itli ekler getirmek suretiyle çokça yeni 

kelime türetme imkân�na sahip olmas� (Ev + li +lik, Göz + lük + çü, Ö�ren + ci + lik�) 

sebebiyle ö�renimi zor olmayan bir dildir (Arslan ve Gürdal, 2012: 256). Yukar�da s�ralanan 
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Türkçe kitaplar�ndaki hatalar�n yap�lmamas�, kitaplar�n bir süre sonra de�i�en �artlara göre 

güncellenmesi, kaliteli ve kullan��l� ders materyallerinin geli�tirilmesi Türkçe ö�retimini daha 

da kolay k�lacakt�r. Yirmi y�l öncesine kadar, yabanc�lara Türkçe ö�retimine yönelik 

haz�rlanm�� az say�da kitap varken son y�llarda artan ihtiyaç dolay�s�yla çok say�da kitap 

haz�rlanm��t�r. Türkçenin yabanc� dil ö�retimi için en ideal olan� ise say�s� artan kitaplar�n 

belli bir �elek�ten geçirilerek çok daha kaliteli hale getirilmesidir. Örne�in Kara (2011: 158), 

Ankara-TÖMER�in kulland��� ders kitaplar�n� Avrupa Ortak Dil Kriterlerini temel alarak 

yeniledi�ini fakat söz konusu kitaplardaki tema ve konu s�ralamas� gibi problemlerin hâlâ var 

oldu�unu dile getirmi�tir. Bu alandaki sorunlar, çe�itli kurum ve enstitülerin bir araya gelmesi 

ile pekâlâ çözülebilir. 

Bir dilin ö�retimi s�ras�nda kullan�lan ba�l�ca materyal, dört temel becerinin 

geli�tirilmesi hedefiyle haz�rlanan, içinde seviyelere göre belirlenmi� okuma metinlerinin, 

yazma etkinliklerinin, görsel (tablo, grafik, resim, karikatür, video etkinlikleri,�) ve i�itsel 

(dinleme etkinlikleri) gibi zengin ve çe�itli ögelerin bulundu�u ders kitaplar�d�r (Tok, 2013: 

250). Dolay�s�yla herhangi bir dilin ö�retiminde kullan�lacak olan ders kitaplar�n�n uzman bir 

�ah�s veya ekip taraf�ndan üzerinde hassas bir �ekilde çal���larak haz�rlanmas� en do�rusu 

olacakt�r.  

Bu tezin yaz�m� esnas�nda yap�lan ara�t�rmalarda, var olan onca ders kitab�n�n ihtiyaç 

analizi göz önünde bulundurulmadan haz�rlanm�� oldu�u, hatta söz konusu kitaplardan 

baz�lar�nda Avrupa Birli�i Dil Ö�retim Program�nda belirlenen seviyelendirmelerin dahi 

dikkate al�nmad��� görülmü�tür. Bu bize, Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde henüz kat 

etmemiz gereken uzun bir yol oldu�unu göstermektedir.  

Dil ö�retiminde dört temel becerinin (okuma, dinleme, konu�ma, yazma) bulundu�u 

dü�ünülürse dil ö�retimi esnas�nda sadece ders kitab�yla iktifa edilemeyece�i kolayca 
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anla��labilir. Er, Biçer ve Bozk�rl��ya göre (2012: 52) yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminin 

iki temel ve ciddi problemi vard�r; yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminde kullan�lmakta olan 

materyal ve tekniklerin günümüz �artlar�na uymamas�, söz konusu materyal ve tekniklerin 

ciddi eksikliklerinin bulunmas�; yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retimi programlar�n�n 

haz�rlan���nda ö�rencilerin ana dilinin, kültürünün, ya��n�n ve e�itim seviyesinin dikkate 

al�nmay���.  

Her beceriye hitap eden yeni ve faydal� materyaller, dil ö�retiminin olmazsa olmaz� 

haline gelmi�tir. Yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminde kullan�labilecek belli ba�l� materyal 

ve teknikler �unlard�r: Sözlük kullan�m�, ö�rencilerin yazma becerilerini geli�tirme ad�na 

dikte metinleri, kelime defteri tutturma, derslerde müzik kullan�m� (�ark�larla konuyu 

peki�tirme), film izleterek kelime ö�retme ve kültür aktar�m�na katk�da bulunma, özellikle de 

ö�rencilerin zorland�klar� konularla ilgili sunum (power point sunusu) haz�rlama, ö�rencilerin 

seviyelerine göre hikâye (kitaplar�) okutma, çe�itli resimlerle s�n�f içi aktiviteler yapma,�  

Günümüzde, dil ö�retiminde kullan�labilecek en etkili materyallerden birço�unun 

teknolojiye dayal� olarak geli�tirilen materyaller oldu�u a�ikârd�r. Fakat ne yaz�k ki �u an 

Türkçe ö�retimi için teknolojik altyap� yok denecek kadar azd�r. Örne�in; Google Play ve 

Apple Store benzeri elektronik uygulama indirme veya sat�n alma ma�azalar�nda telefonlara 

ya da tabletlere indirilmeye haz�r yüzlerce, üstelik ço�u oldukça profesyonel bir �ekilde 

haz�rlanm�� #ngilizce, #spanyolca, Frans�zca (vb.) ö�retimine dair uygulamalar varken söz 

konusu ma�azalarda Türkçe ö�retimine dair oldukça az uygulama mevcuttur. Olanlar�n da dil 

ö�retimi aç�s�ndan yeterli kaliteye sahip olmad�klar� küçük bir ara�t�rmayla görülecektir.  

Ara�t#rman#n!amac# 

Bu çal��mada, Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde kullan�lan materyallerin dil 

ö�retimine yapt��� katk� ile ilgili okutmanlar�n görü�lerinin incelenmesi ve bu görü�lerden 
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hareketle olu�turulan materyaller ve teknikler arac�l��� ile gerçekle�tirilen e�itim sürecine 

ili�kin ö�renci görü�lerinin betimlenmesi amaçlanm��t�r. Bu ba�lamda �u sorulara cevap 

aranm��t�r: 

1. Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde hangi materyaller daha s�kl�kla kullan�lmaktad�r?  

2. Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde materyaller d���nda hangi teknikler kullan�lmaktad�r?  

3. Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde materyal-teknik kullan�m�nda okutmanlar hangi 

sorunlarla kar��la�maktad�rlar?  

4. Okutmanlardan gelen görü�ler do�rultusunda ara�t�rmac�n�n geli�tirdi�i materyal ve 

teknik donaml� ö�retim sürecinin dil ö�retimine katk�s� nas�l olmu�tur? 

Ara�t�rman�n önemi 

Türkçe ö�retiminde, belli ba�l� di�er dillere k�yasla daha az teknolojik imkânlara 

(materyal ve tekniklere) sahip olunmas�, dil bilgisi ö�retimini temel alan pratikten yoksun 

ö�retim metotlar�n�n uygulanmas�n� hakl� k�lmaz. Basit de olsa dil ö�retiminde 

kullan�labilecek araç gereçler, oyunlar, aktiviteler geli�tirmek her ö�retmenin görevi 

olmal�d�r. Yabanc� ö�rencilerden olu�an bir gruba Türkçe ö�reten bir ö�retmenin �Hayvanlar� 

konusunu anlat�rken yapt��� aktivite basit de olsa materyal geli�tirmeye güzel bir örnektir: 

Ö�retmen ö�rencilere hayvanlar�n resimlerini göstererek konuyu anlatt�ktan sonra s�n�ftaki 

bütün ö�rencilerle, hayvanlar�n en az bir özelli�inden yola ç�karak, ayr� ayr� her hayvan� 

anlatan birer materyal haz�rlan�r; aslan için taç, fil için uzun bir hortum, vb. En nihayetinde 

ö�renciler, ö�retmenin yard�m�yla geli�tirdikleri materyali kullanarak seçtikleri bir hayvan 

hakk�nda Türkçe bilgi verirler. Böylelikle konu�ma becerilerini geli�tirmeye çal���rlar. Bir 

ba�ka örnek de ya�lar� küçük bir gruba Türkçe ö�reten bir ö�retmenin ö�rencileriyle yapt��� 

aktivitedir: Ö�retmen ö�rencilerine mevsimleri anlatt�ktan sonra kendisi de dâhil s�n�ftaki 
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herkes en çok sevdi�i mevsimin resmini yapmaya çal���r. Sonras�nda ö�renciler aras�nda 

oylama yap�larak en iyi resimler koridorlardaki panolara as�l�r.  

Yukar�da örnek olarak anlat�lan her iki olayda da görüldü�ü üzere dil ö�retimi için çok 

�eye ihtiyaç duyulmayabilir. Örnek olarak verilen her iki aktivite de Türkçe ö�retimi 

aç�s�ndan son derece basittir. Söz konusu iki aktivitede de kullan�lan araç gereçler makas, 

kâ��t, kuma� parças�, boyama kalemleri ve benzeri basit, hemen herkesin ula�abilece�i 

materyallerdir. Daha önce söylendi�i gibi yap�lacak aktiviteler elbette imkânlar nispetindedir; 

içinde kullan�lmaya haz�r, ak�ll� da denilen elektronik tahtalar�n oldu�u bir s�n�fta sadece 

kitaptan ders i�lemek oldukça yetersiz kalacakt�r. Teknolojiye çokça a�ina, teknolojik aletlerin 

içinde büyüyen yeni nesil için sadece kitaplar�n kullan�ld��� bir ders s�k�c� geçecektir. Çe�itli 

aktivite ve oyunlarla zenginle�tirilmi�, merkezinde ö�retmene nazaran ö�rencinin biraz daha 

fazla a��rl�kl� oldu�u bir dersi ö�renciler daha dikkatli takip edeceklerdir. Örne�in bir 

oyundan elde edilen kazan�mlar� ba�ka etkinlikler kazand�ramaz (Demircan, 2005; akt. 

Gürsoy ve Arslan, 2011: 177). Özetle s�n�f, ö�rencilerin aktör, ö�retmenin ise yap�mc�-

yönetmen konumunda oldu�u bir film platosu �eklinde dü�ünülebilir. 

Çoklu zekâ kuramlar�ndan yola ç�k�l�rsa bir ö�retmenin hitap edece�i kitle özetle 

�unlardan olu�maktad�r; sözel zekâya, say�sal (mant�ksal) zekâya, görsel zekâya, müziksel 

(ritmik) zekâya, sosyal zekâya, özedönük zekâya, do�ac� zekâya, bedensel zekâya sahip 

olanlar. Görüldü�ü üzere insanlar� tek bir s�n�fta, ayn� seviyede de�erlendiremeyece�imiz gibi 

onlarla ileti�ime geçmenin de çokça yolu bulunmaktad�r. "nsanlar aras�ndaki bu fark e�itim ve 

ö�retim metotlar�na da kanalize edilebilir. Söz konusu zekâ kuram� temel al�n�rsa en az sekiz 

ayr� ö�retim metodunun geli�tirilme gereklili�i ortaya ç�kmaktad�r. Ö�renciye ö�retilenler 

genellikle unutulsa da müzi�i, resmi, kar��l�kl� konu�may�, oyunlar�, izlemeyi-takip etmeyi, 

tekrar�, s�n�f içi-s�n�f d��� aktiviteleri ve bunlara benzer birçok tekni�i içine alan ö�retim 

yöntemleri ö�rencinin unuttuklar�n� geri getirecektir (Arslan ve Gürdal, 2012: 256). 



10 

 

 

Ara�t�rmada dil ö�retimi s�ras�nda kullan�labilecek materyal geli�tirmeye ve materyal 

kullanmaya ek, Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi s�ras�nda ö�rencilerin anlamakta 

zorland�klar� baz� konulara, bu konular�n, ö�rencilerin anlayabilece�i �ekilde nas�l 

anlat�labilece�ine dair kafa yorulmu�tur. Belli bir zamana uzanan Türkçe ö�retimi birikiminin 

ve bahsi geçen �kafa yorma� sürecinin neticesinde anla��lmas� zor konular�n ö�renciler 

taraf�ndan anla��lmas�n� sa�layacak birtak�m teknikler geli�tirilmi� ve söz konusu tekniklere 

bu ara�t�rmada yer verilmi�tir. Örne�in #imdiki Zaman�n anlat�lmas� s�ras�nda yabanc� 

ö�rencilere ünlü daralmas� da anlat�lmaktad�r. Oysa yabanc� ö�renciler ünlü daralmas�n� 

anlamakta çok zorlanmaktad�r. "lk ö�retmenlik y�l�mda �imdiki zaman�n ve ünlü daralmas�n�n 

tam anla��labilmesini sa�layabilmek için dersi power point sunusu ile desteklemi�, bol bol 

örnekler vermi� fakat yine yüzde yetmi�e yak�n bir ba�ar� sa�layabilmi�tim. Tamam� yabanc� 

ö�rencilerden olu�an s�n�f�n neredeyse yüzde otuzu ünlü daralmas�n� anlayamam�� ��Ama 

neden de�i�im oluyor?� sorusunu yap�lan aç�klamalara ve verilen örneklere ra�men 

sürdürmü�tü. Ara�t�rmada Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminin bu ve buna benzer 

problemlerine dair birkaç çözüm tekni�i verilmesinin yerinde olaca�� dü�ünülmü�tür.  

Ara�t�rman�n s�n�rl�l�klar� 

1. Çal��man�n temellerinden birini olu�turan kat�l�mc� grup, Fatih Üniversitesi Türkçe 

Ö�retim Merkezi�nde, B1 seviyesinde ö�renim gören 35 yabanc� uyruklu ö�renciden 

olu�maktad�r. Kendileriyle görü�me yap�lan ö�retmenler ise 24 ki�iden olu�maktad�r. 

2. Kat�l�mc� grup üzerinde yap�lan uygulamalar ve gözlemler sekiz haftal�k bir e�itim-

ö�retim dönemini kapsamaktad�r. 

Varsay�mlar 

  Bu çal��mada; 
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1. Verilerin toplanmas� a�amas�nda kendileriyle röportaj yap�lan ö�renci ve 

ö�retmenlerin sorulan sorulara hiçbir etki alt�nda kalmadan cevap verdikleri ve 

objektif bir tav�r tak�nd�klar� varsay�lm��t�r. 

2. Kat�l�mc� grubu olu�turan ö�rencilere ö�retime ba�land���nda ö�rencilerden sadece 

biri Türkçeyi biraz konu�abilmekteydi. Henüz sekiz hafta geçmesine ra�men 

ö�rencilerin yap�lan aktivite ve uygulamalara h�zl� bir �ekilde dönüt vermeleri ve dili 

çabuk kavramalar� onlar�n dil düzeylerinin ileri seviye olarak kabul edilmesini 

sa�lam��t�r.  
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Bölüm II: Kavramsal Çerçeve 

Yabanc�lara Türkçe Ö!retiminde Görsel ve "�itsel Materyal Haz�rlama-Kullanma 

Ö�renim süreci boyunca elde edilen birikime �kelime hazinesi� denilmekte, bu 

hazineyi zenginle�tirme ise hem dili kullanmay� hem de dü�ünce dünyas�n�n geli�mesini 

sa�lamaktad�r (Özbay ve Melanl�o�lu: 2008: 33). Daha basit bir ifadeyle, bir dilde ileti�im 

kurabilme imkân� söz konusu dilde bilinen kelime say�s�na ba�l�d�r. Wilkins, gramer olmadan 

bir ki�inin kendini ifade edebilece�ini fakat kelimeler olmadan bunun mümkün olmad���n� 

ifade etmi�tir (Wilkins, 1972; akt. An�lan, Genç ve Göl Dede: 2011: 44). 

Herhangi bir dilde günlük hayata dair ihtiyaçlar�n kar��lanmas� amaçl� ileti�im 

kurabilmenin o dilde yakla��k olarak bin kelime bilmenize ba�l� oldu�u söylenegelmi�tir. 

Dolay�s�yla Türkçe ö�retenler ve ö�reneler için son derece önemli olan görsel ve i�itsel 

araçlarla kelime ö�retimi üzerinde durmak mecburiyet halini alm��t�r.  

Beyin korteksi, hayal gücü ve soyut kavramlar�n yer ald��� sa� lop ile mant�k, 

matematik ve somut kavramlar�n yer ald��� sol lop olmak üzere iki bölümden olu�makta, tam 

anlam�yla ö�renme ise her iki lopun ayn� anda kullan�larak edinilen ö�renme oldu�u 

belirtilmektedir (Y�ld�r�m, 2015). Bu anlamda dil ö�reniminde kullan�lan materyallerin 

mümkün oldu�unca çe�itlendirilmesi her iki lopun da kullan�labilme ihtimalini artt�r�r. Bu ise 

tam anlam�yla ö�renmeye kap� açar.  

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde görsel ve i�itsel ögelerin kullan�m�nda �u 

ilkeler gözetilmelidir; �ö�retebilirlik, yineleme (kelimelerin ak�lda kal�c�l��� için tekrar etme), 

kullanma alan� (konusu) ve �ekli, yararl�l�k oran�� (Tosun, 2005: 25-26).  

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde kullan�lacak materyaller; ö�rencilerin 

anlama becerilerini geli�tirmeye, hedef dilin ses özelliklerini alg�lamaya, ay�rt etmeye, 
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yans�tmaya ve üretmeye (ritim, uyum, ahenk, vurgulama), dili ke�fetmeye yard�mc� olacak 

�ekilde haz�rlanmal� ve kullan�lmal�d�r (An�in, 2006: 11). 

Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö!retiminde Materyal Haz�rlama ve "lkeleri 

Yabanc�lara Türkçe ö�retimi Türkiye�de yenidir. Bu sebeple bu alanda kullan�lacak 

materyaller son derece s�n�rl�d�r. Öyle ki ders kitaplar� dahi yeterli de�ildir. Bu sebeple bu 

alanda çal��an ö�retmenlerin kendi ders materyallerini haz�rlamalar� gerekmektedir. Kendi 

ders materyallerini haz�rlayan ö�retmenler hem kendilerini geli�tirmekte hem de ö�rencilerini 

tan�d�klar� için ö�rencilerinin ihtiyaçlar�na tam olarak cevap verebilecek konuma gelmektedir.  

Materyal haz�rlama ilkelerinden k�saca ve s�ras�yla �öyle bahsedebiliriz:  

1. Bilinenden ba�lama ilkesi  

2. Çok örnek ilkesi  

3. Görelik ilkesi  

4. Seçicilik ilkesi  

5. Tamamlama ilkesi  

6. Fonun anlaml�l��� ilkesi  

7. Kapal�l�k ilkesi  

8. Birle�tiricilik ilkesi  

9. Alg�da de�i�mezlik ilkesi 

10. Derinlik ilkesi  

11. Yenilik ilkesi  

12. Basitlik ilkesi  

13. Hedef-davran�� ilkesi  

14. Ö�renciye uygunluk ilkesi (Duman, 2013).  
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Dil ö�retiminde materyal geli�tirme veya kaynak üretme ve bu kaynaklar�-materyalleri 

kullanma aç�s�ndan son derece önemli olan yukar�da sayd���m�z ilkelerin bilinmesi �artt�r.  

Materyallerin ö�retim-ö�renim sürecindeki yerine de de�inmek gerekmektedir. 

Materyallerin ö�renim ve ö�retimdeki faydalar�na dair �u maddeler s�ralanabilir:  

1. Çoklu ö�renme ortam� sa�larlar.  

2. Ö�rencilerin bireysel ihtiyaçlar�n�n kar��lanmas�na yard�mc� olurlar.  

3. Ö�renciler aç�s�ndan dikkat çekicidirler. 

4. Hat�rlamay� kolayla�t�r�rlar.  

5. Soyut �eyleri somutla�t�r�rlar.  

6. Zamandan tasarruf sa�larlar.  

7. Güvenli gözlem yapma imkân� sunarlar.  

8. Farkl� zamanlarda birbirleriyle tutarl� içeri�in sunulmas�n� imkân verirler.  

9. Tekrar tekrar kullan�labilirler.  

10. "çeri�i basitle�tirirler böylece anla��lmay� kolayla�t�r�rlar (Duman, 2013). 

Bir yabanc� dilin ö�renilmesi dört temel beceriye ne ölçüde ve hangi yolla hitap edildi�ine 

göre de�i�mektedir. Texas Üniversitesi�nde yap�lan bir ara�t�rman�n sonucuna göre zaman 

faktörü sabit tutuldu�unda insanlar okuduklar�n�n %10�unu, i�ittiklerinin %26�s�n�, 

gördüklerinin %30�unu, görüp i�ittiklerinin %50�sini, söylediklerinin %70�ini, yap�p 

söylediklerinin %90��n� hat�rlamaktad�rlar (Beyin Egzersizi, 2013).  

Bu veriler �����nda denilebilir ki ö�renme sürecinde ne kadar farkl� duyu harekete 

geçirilirse ö�renme h�z� o derece artacak ve ö�renilenlerin bellekte tutulmas� o ölçüde 

kolayla�acakt�r. Bunu yabanc�lara Türkçe ö�retimine uyarlarsak, derslerden ve ö�rencilerden 

beklenen büyük ba�ar�lar ancak be� duyuya hitap eden aktivitelerle, uygulanacak birbirinden 

farkl� yöntemlerle ve kullan�lacak araç-gereçle elde edilir. Bu yöntemler aras�nda, elbette, 
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ö�rencilerin merkezde, aktif oldu�u uygulamalar son derece önemlidir. O halde derste, 

özellikle de yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retimi derslerinde kullan�lmak üzere geli�tirilecek 

materyaller, hem dil ö�renimindeki dört temel beceriye hitap etmeli hem de ö�renci merkezli 

olmal�, ö�rencileri aktifle�tirmelidir.  

Yabanc� dil ö�retimi ayn� zamanda kültür ö�retimidir. Birçok makalede s�kça üzerinde 

duruldu�u gibi, kültür ö�retimi s�ras�nda kültür dayatmas� yap�lmamas� gerekti�i 

unutulmamal�d�r. Elbette sadece kültür ö�retilmemeli ama kültür ögesi de dilin yan�nda 

verilmelidir. Hem zaten Türkçe ö�renmek isteyenler birtak�m amaçlar do�rultusunda 

ö�renmek istemektedirler. Bu amaçlar�n ba��nda ticaret, e�itim, turizm gelmektedir. Bu 

amaçlara sahip olanlar, belli bir miktar para kar��l���nda dil ö�renmektedirler. Uygun 

bulmad�klar� bir durum olu�mas� halinde pekâlâ ba�ka bir kursa geçebilmektedirler.  

Baz� kaynaklarda verilen yirmi dakikal�k materyal kullan�m�n� (dinleme - izleme), süre 

aç�s�ndan fazlad�r. Bu tarz bir etkinli�in on dakikayla s�n�rland�r�lmas� yerindedir çünkü 

ö�rencilerin dikkatleri bir süre sonra da��lmaktad�r. "zletilecek ya da dinletilecek materyalin 

nihayetinde bir ders materyali olmas�n�, özellikle de Türkçe ö�retimi kaynaklar�n�n 

yetersizli�iyle birlikte dü�ünülürse sürenin uzunlu�undan kastedilen �ey anla��lacakt�r. Özetle 

materyal kullan�m� az, öz ama daimi olmal�d�r. Mesela günlük be� saat Türkçe dersi alan bir 

s�n�f�n her üçüncü dersinin ilk on dakikas� genellikle onar dakikadan olu�an k�sa filmlere 

ayr�labilir. Di�er on dakikada izlenen k�sa film hakk�nda yaz� uygulamas� yapt�r�labilir ve 

film ö�rencilere yorumlat�labilir.  

Yabanc�lara Türkçe kelime ö�retiminde kullan�lacak s�n�f içi görsel ve i�itsel metotlar �u 

�ekilde s�ralanabilir:  

a. Tahtaya �ekil ve resim çizilerek yabanc� ö�rencilere kelime ö�retilebilir. 

b. Fla� kartlar kullan�larak kelime ö�retilebilir. 
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c. Üzerlerinde hedef dile ait olan kelimelerin bulundu�u posterler ö�rencilerin 

görebilecekleri yerlere as�larak kelime ö�retilebilir. 

d. Ö�rencilere izletilecek video görüntüleri arac�l���yla kelime ö�retilebilir. 

e. Ö�rencilere sözlük kullanma al��kanl��� kazand�r�larak onlar�n kelime ö�renmeleri 

sa�lanabilir (Arslan ve Gürdal, 2012). 

Tahtaya �ekil ve resim çizilerek yabanc� ö!rencilere kelime ö!retilebilir.  

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi s�ras�nda, özellikle de ö�renciler Türkçeye dair 

hiçbir temele sahip de�illerse ilk dersler zor geçmektedir. Çünkü ö�retmen, herhangi bir 

yabanc� dil bilmiyorsa ö�renci ile anla�amamaktad�r. Ö�retmen yabanc� dil bilse bile ilk 

derslerden itibaren sadece Türkçe konu�mal�d�r. Ö�retmenin yabanc� dili kulland��� her ders, 

ö�rencinin Türkçe ö�renim sürecini uzatmaktad�r. Ö�retmen, sadece Türkçe konu�ursa 

ö�renci kendini anlamaya zorlar. Ö�retmen jest ve mimiklerini kullanarak ya da tahtaya resim 

ve �ekil çizerek anlatmak istedi�i �eyi aç�klayabilir. Ayr�ca bu �ekilde olursa ö�renci kendini 

anlamak için zorlayacakt�r. Burada amaç, s�n�fta Türkçe haricinde herhangi bir dilin 

kullan�lmas�n� önlemektir. Ö�retmen anlatmak istedi�ini, tahtaya basit �ekiller ve resimler 

çizerek anlatmaya çal��mak suretiyle ö�rencinin seviyesine inmeye çal���r. Bu yöntemi 

kullanmak için ola�anüstü bir resim çizme kabiliyetine sahip olmak da gerekmemektedir.  

Basit de olsa tahtaya �ekiller ve resimler çizilerek kelime ö�retilmesi ya da bir 

durumun anlat�lmaya çal���lmas�, ö�rencilerin görsel haf�zalar�na da seslenmek demektir. 

Bunu yapan ö�retmen, hitap etti�i duyu ve zekâ çe�idi nispetinde bir konunun 

unutulmamas�n� sa�layabilir.  

Kelime ö!retim kartlar� (Fla� kartlar) kullan�larak kelime ö!retme. Sözcük 

ediniminin önemi, ö�rencilerin okuduklar�n� anlamalar�, duygu ve dü�üncelerini 

aktarmalar�na arac� olmas� sebebiyle, büyüktür ( Büyükikiz ve Has�rc�, 2013: 149). 
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Ö�retmen ders esnas�nda bazen, anlatarak ifade edilemeyecek zorlukta kelime veya 

kavramlarla kar��la�abilmektedir. Bu tür durumlarda ö�retmenin kelime kartlar�na ba�vurmas� 

kendisini de ö�rencileri de rahatlatacakt�r. Sadece bunu için de�il, anlat�lan konunun 

kelimelerini tekrar ettirmek de söz konusu kelimelerin unutulmas�n� önleyecektir. Ö�retmen 

kelime ö�retim kartlar�n� kullanarak ö�retti�i kelimelerin ve kavramlar�n unutulmas�n� �u 

�ekilde önleyebilir: Kartlar�n resim bölümünü tek tek ö�rencilere gösterir ve gösterdi�i 

resimdeki kavram�n ne oldu�unu sorar. Böylece ö�renciler resme bakarak kelimeyi 

hat�rlamaya çal���r. Bu aktivite, anlat�lan her konudan sonra tekrar edilmelidir. Hatta dersin 

son be� on dakikas� bu aktiviteye ayr�labilir.  

Derste kullan�lacak kelime kartlar�n�n renkli ve ��k olmas� daha faydal� olmalar�n� 

sa�layacakt�r. Dilset Yay�nlar�, Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimine yönelik olarak 

kullan�labilecek kelime kartlar� haz�rlam��t�r. Kartlar, kitap setlerinin yan�nda ek olarak 

verilmektedir. Gökku�a��, Lale ve ya�� küçük olan yabanc� ö�rencilere yönelik haz�rlanm�� 

olan Sevgi Dili adl� kitap setlerinin her biri için ayr� ayr� kelime ö�retim kartlar� haz�rlanm�� 

ve kullan�ma sunulmu�tur. Uluslararas� Anadoludkm Yay�nlar��n�n haz�rlad��� Anadolu 

Türkçe Ö�retim Seti�nin de kelime ö�retim kartlar� vard�r. Yabanc�lara yönelik Türkçe 

ö�retiminin önde gelen kurumlar�ndan "stanbul Üniversitesi-D"LMER, Ankara Üniversitesi-

TÖMER ve Gazi Üniversitesi-TÖMER�in henüz böyle çal��malar� bulunmamaktad�r. 
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Resim 1.1: Sevgi Dili kitap setinin kelime kartlar�ndan bir örnek (Dilset Yay�nlar�, 2015). 

  

Resim 1.2: Anadolu Türkçe Ö�retim Seti�nin kelime kartlar�ndan birinin önü (Anadoludkm 

yay�nlar�, 2013). 
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Resim 1.3: Anadolu Türkçe Ö�retim Seti�nin kelime kartlar�ndan birinin arkas� (Anadoludkm 

yay�nlar�, 2013). 

Ö�rencilere tekrar ve pratik yapt�rmak aç�s�ndan son derece kullan��l� olan kelime 

ö�retim kartlar�, imkânlar nispetinde, derste kullan�lmaya çal���lmal�d�r. Elde etme durumu 

olmamas� hâlinde ö�retmenin haz�rlamas� yerinde olacakt�r. Hatta ö�rencilerle birlikte 

haz�rlan�rsa daha da ö�retici bir aktivite olabilir. 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö!retiminde poster kullan�m�. Üzerlerinde Türkçe 

resimlerin, kelimelerin, �ekil ve kavramlar�n oldu�u posterler de yabanc�lara yönelik Türkçe 

ö�retimi için oldukça faydal�d�r. Anlat�lmak istenen ya da anlat�lm�� olup tekrar ettirilmek 

istenen konular�n oldu�u posterler ö�rencilerin rahatça bak�p görebilece�i �ekilde s�n�flara, 

koridorlara as�labilir. Böylece bahsi geçen konular�n ö�renciler taraf�ndan her gün görülmeleri 

sa�lan�r. Söz konusu posterlere ister istemez her gün gözü çarpan ö�renciler, posterlerde yer 

alan kavramlar� belli bir süre sonra haf�zalar�na yerle�tirirler. Ö�retmen de konuyu anlat�rken 

s�k s�k posterleri nazara vermeye çal��abilir, böylelikle ö�rencilerin fark�ndal�klar�n� 

art�rabilir. 
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Resim 1.4: Gökku�a�� Türkçe Ö�retim Seti�nin posterlerinden bir örnek (Dilset Yay�nlar�, 

2015). 

Poster konusunda birtak�m çekinceleri de ifade etmek yerinde olacakt�r. 2009�dan beri 

yabanc� ö�rencilere Türkçe ö�retmeye çal��an ve dersine girdi�i s�n�flarda poster kullanmaya 

özen gösteren bir okutman �unlar� ifade etmi�tir: �S�n�fta posterlerde güzel bir �ekilde 

aç�klanm�� olmas�na ra�men ö�rencilerin ayn� �eyleri bana sormas� posterlerin pek de bir i�e 

yaramad��� dü�üncesi ta��mama sebep oldu. Evet, ö�renciler s�n�ftaki ya da koridorlardaki 

posterlerle çok da ilgili de�iller. Buna ra�men posterlerin kullan�lmas�n�n ö�retici olaca��n�, 

ö�rencilerin dikkatlerinin zaman zaman s�n�fta as�l� olan posterlere çekilmesi gerekti�ini 

dü�ünmekteyim.� 
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Baz� ö�retmenler, s�n�f�n duvarlar�n� posterlerle veya dil ö�retimine yönelik resimlerle 

donatarak poster kullan�m�n� son derece abartabilmektedir. Oysa s�n�f�n a��r� doldurulmas� 

gözü yorabilir, s�n�f� da��n�k ve oldukça kalabal�k gösterebilir. Ö�retmenlerin bu konudaki 

a��r�l�klar�n�n ö�rencilerde ilgisizlik do�urabilece�i göz önünde bulundurulmal�d�r.  

Dil ö�retiminde sözlük kullan�m�. Dil ö!retim ve ö!renim sürecinin çok eskiden beri 

olmazsa olmaz materyallerinden biri de sözlüktür. Yaman�a göre (2010: 738) ö!rencilere 

sözlük kulland�rmak, onlar�n ara�t�rd�klar� sözcü!ün farkl� özelliklerini sözlük yard�m�yla 

ke�fetmek ve bunlar üzerinde dü�ünmelerini sa!lamakt�r. Türkçe ö!retiminde s�n�rl� say�da 

araç-gereç bulunmas�ndan yak�nmakta olan Ünlü�ye göre (2011: 113), Türkçe ö!retiminde 

kullan�lmas� gereken materyaller aras�nda en çok göze çarpan eksiklik, kullan��l� bir sözlü!ün 

olmay���d�r. Kelimenin telaffuz �eklinin ve geni� anlam�n�n verildi!i, verilen anlam�n örnek 

bir cümle ile daha da anla��l�r k�l�nd�!�, sonras�nda ise anlam�n en az bir deyim ve atasözü ile 

örneklendirildi!i sözlükler çok faydal� olabilir.  

Göçer�e göre (2009: 1037) ö!renciler derste bilmedikleri bir kelimeyle 

kar��la�t�klar�nda sözlük kullan�m�na dair �u s�ra takip edilmeli; a) Ö!retmen öncelikle baz� 

sorular sorarak söz konusu kelimenin anlam�n� içinde bulundu!u cümleden ba!lam yoluyla 

buldurmaya çal���r; b) Ba!lam ili�kisinden yola ç�karak ipuçlar� verir; c) Ö!renciler, ilk iki 

yöntemle kelimenin anlam�n� ç�karamazsa ö!retmen sözlü!e bakmalar�na izin verir. 

Sözlük ö!rencilerin gözlem, inceleme, kar��la�t�rma, kontrol etme, düzeltme 

yapmalar�n� sa!lar (Yaman, 2010: 738). 

Doksanl� y�llardan itibaren, özellikle de zaman kayb�n� önlemek için elektronik sözlük 

kullan�m� yayg�nla�sa da 2007 y�l�ndan sonra ak�ll� telefonlar�n yayg�nla�mas� ile internetten 

telefonlara sözlük indirip kullan�lmaya ba�lansa da kâ!�da bas�lm�� kal�n sözlükler hâlâ 

varl�klar�n� sürdürmekte fakat ö!renciler taraf�ndan eskisi kadar kullan�lmamaktad�r.  
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Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde (interaktif) etkile!imli CD kullan�m�. Bilginin 

sunumu dinletilmek, izletilmek ve uygulat�lmak suretiyle çoklu ortamlarda; ses, animasyon, 

etkile�im, video ve benzeri ögeler kullan�larak yap�lmal�d�r (Aslan, Maden ve Durukan, 2010: 

67). Etkile�imli CD, yabanc�lara yönelik Türkçe ö!retiminde son y�llarda kullan�lmaya 

ba�lanan, çoklu ortam aktiviteleri yapmaya elveri�li, oldukça faydal� ve dil ö!retimini 

kolayla�t�r�c� bir materyaldir. Bu çal��ma haz�rlan�rken yap�lan ara�t�rmada belli ba�l� di!er 

dillerin ö!retim yöntemleri aras�nda böyle bir yönteme rastlanamam��t�r. �#ngilizce ya da 

Frans�zca kitaplar�n etkile�imli CD�leri var m�?� �eklindeki soruya, genel itibariyle cevap 

olarak, kitaplar�n kapaklar�na yap��t�r�lm�� olan dinleme CD�leri verilmi�tir.  

Etkile�imli CD�lerin içerikleri, s�n�fta monte edilmi� ya da ta��nabilir bir projektör 

(sinevizyon) ve bir bilgisayar yard�m�yla, varsa sinevizyon perdesine yoksa tahtaya ya da 

duvara yans�t�labilir. 

Etkile�imli CD, asl�nda kitab�n interaktif hâlinden ba�ka bir �ey de!ildir. Yani 

kitaptaki etkinliklerin hareketli, canl� hali diyebiliriz. Elbette bu hareketlili!i bütün 

aktivitelere yans�tmak �imdilik mümkün olmam�� fakat çok da uzak olmayan bir gelecekte 

bunu gerçekle�tirmek de mümkün gibi görünmektedir. Türkçenin yabanc� dil olarak ö!retimi 

s�ras�nda kullanmak üzere etkile�imli CD�yi tasarlayan ve ilk olarak Lale Türkçe Ö!retimi 

Seti�nde kullanmaya ba�layan Dilset Yay�nlar��na ek olarak Uluslararas� Anadoludkm 

Yay�nlar��n�n geçti!imiz y�l yay�nlamaya ba�lad�!� Anadolu Türkçe Ö!retim Seti�nde 

etkile�imli CD�yi biraz daha geli�tirdi!i anla��lmaktad�r.  

Ö!retmenler aç�s�ndan oldukça kullan��l�, ö!renciler içinse son derece ö!retici bir 

materyal olan etkile�imli CD, ö!rencilerin de ilgisini çekmektedir. Etkile�imli CD�nin basit 

bir kurulum a�amas� bulunmaktad�r. Lale Türkçe Ö!retim Seti�nin sadece ders kitab�n�n 
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etkile�imli CD�si vard�r. Fakat Anadolu Türkçe Ö!retim Seti�nin hem ders kitab�n�n hem de 

çal��ma kitab�n�n etkile�imli CD�si haz�rlanm��t�r. 

 

Resim 1.5: Anadolu Türkçe Ö�retim Seti � Birinci kitab�n etkile�imli CD�sinin 8. ve 9. 

sayfalar� (Öztürk ve di�erleri,2013: 8-9). 

Yukar�da, bilgisayar ekran�n�n foto!raf� çekilerek Anadolu Türkçe Ö!retim Seti�nin 

ilk kitab�n�n (A1 Seviyesi) 8. ve 9. sayfalar� al�nt�lanm��t�r. Foto!rafta görüldü!ü üzere 

sayfalar�n her iki yan�nda da t�klanabilecek özellikte k�rm�z� butonlar bulunmaktad�r. Bu 

butonlara t�kland�!�nda butonun hemen yan�ndaki kitap aktivitesi aktif hâle gelmekte; kimi 

aktivitenin ses dosyas� aç�lmakta, kimisinin bo�luklar� doldurma aktivitesinde oldu!u gibi, 

ekran perdesi belirmektedir. Yukar�daki resimde görüldü!ü gibi (ekran�n) sa!(�n)da üzerinde 

çe�itli i�aret ve butonlar�n bulundu!u bir sütun yer almaktad�r. Söz konusu sütun kullan�larak 

sayfalar aras� geçi� yap�labilmekte, yaz�lar ve aktiviteler büyütülüp küçültülebilmekte, baz� 

aktiviteler için ekrana perde indirilebilmektedir. Bu ve buna benzer aktiviteleri yapmak için 

bu sütunu kullanmak �art de!ildir. Örne!in s�n�fta elektronik tahta var ve dersler onunla 

i�leniyorsa ö!retmen, bahsi geçen i�lemleri sadece elektronik kalemle de!il parma!�yla da 
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yapabilmektedir. $unu da belirtmek gerekir ki bahsi geçen sütun, sabit de!ildir. Ekran�n 

istenilen kö�esine (fare ile, elektronik tahta varsa parmakla ya da elektronik tahta kalemi ile) 

sürüklenebilir. 

 

Resim 1.6: Anadolu Türkçe Ö�retim Seti � Birinci kitab�n etkile�imli CD�sinin 8. ve 9. 

sayfalar� Bir önceki resimde, alfabenin hemen solundaki k�rm�z� butona t�kland���nda hemen 

üstteki ekran belirmektedir (Öztürk ve di�erleri, 2013: 8-9). 

Hemen üstte yer alan resimde görüldü!ü önceki resimde, alfabenin hemen solunda yer 

alan butona t�kland�!�nda alfabe ön plana ç�k�yor, ekran�n kalan k�s�mlar� bu!ulan�yor, 

sa!daki sütunda ise bir hoparlör beliriyor. Hoparlör i�aretine t�kland�!�nda alfabe ölçülü bir 

h�z ve sesle seslendiriliyor. 
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Resim 1.7: Anadolu Türkçe Ö�retim Seti � Birinci kitab�n etkile�imli CD�sinin 13. sayfas�nda 

yer alan bo�luk doldurma aktivitesi (Öztürk ve di�erleri, 2013: 13).  

Hemen yukar�daki resimde görüldü!ü gibi ayn� aktivite iki farkl� bölümde yan yana 

verilmi�tir. Arada ise yukar�dan a�a!�ya çekilebilir bir k�rm�z� bir buton bulunmaktad�r. 

K�rm�z� butonu a�a!� çektikçe bo�luklar dolmakta, eksik yaz�lar belirmektedir. K�rm�z� buton 

bir nevi perde i�levi görmektedir. Aktivitenin iki bölüm �eklinde görülmesi perdeyi 

indirdikten sonra aktivitenin eski hâlini göstermesi aç�s�ndan faydal�d�r. Sa!daki sütunda ise 

aktivite üzerinde kullan�labilecek uygulamalar mevcuttur. Sütunun alt bölümünde ise 

aktivitenin ö!renciler taraf�ndan ne kadarl�k bir zaman diliminde bitirildi!ini gösteren bir 

zaman sayac� bulunmaktad�r. Renk, harflerin kal�nl�k incelik durumu vb. uygulamalar da bu 

sütun arac�l�!� ile yönetilmektedir. 
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Resim 1.8: Anadolu Türkçe Ö�retim Seti � Birinci kitab�n etkile�imli CD�sinin 21. sayfas�nda 

yer alan uygun kelimeleri birbirleriyle e�le�tirme aktivitesi (Öztürk ve di�erleri, 2013: 21). 

Uygun kelimeleri birbiriyle e�le�tirme aktivitesi yabanc� dil ö!retim kitaplar�nda çok 

s�k geçen bir aktivitedir. Anadolu kitaplar�nda bu aktivite hem daha kullan��l� ve ö!retici hâle 

getirilmi� hem de daha ��k bir �ekilde yeniden tasarlanm��t�r. E�le�tirmede kar���kl�!� önlemek 

için farkl� renklerde çizgiler kullan�lm��t�r. Farkl� renklerde tasarlanm�� olan kelimeler aras� 

çizgiler, e�le�tirme yap�l�rken yanl�� bir kelimeye ba!land�!�nda yanl�� yap�ld�!�na dair 

uyar�c� bir ses duyulmaktad�r. Kelimeler do!ru bir �ekilde e�le�tirildi!inde ise �do!ru� 

yap�ld�!�na dair uyar�c� bir ses duyulmaktad�r. Aktivite do!ru bir �ekilde tamamland�!�nda 

tahtada �Tebrikler� yaz�s� ��k bir �ekilde ve müzik e�li!inde belirmektedir. 

Teknolojinin h�zl� bir �ekilde geli�mekte oldu!u günümüzde tasar�m ba�l� ba��na bir 

olgu ve ihtiyaç olarak ortaya ç�km��t�r. Bu anlamda Türkçe ö!retiminde kullan�lacak 

materyallerin tasar�m�na dikkat edilmesi ve bunun üzerinde kafa yorulmas� �üphesiz hem 

ö!retim aç�s�ndan hem de profesyonellik aç�s�ndan olumlu sonuçlar do!uracakt�r. 
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Resim 1.9: Anadolu Türkçe Ö�retim Seti � Birinci kitab�n etkile�imli CD�sinin 26. sayfas�nda 

yer alan yazma aktivitesi (Uluslararas� Anadoludkm Yay�nlar�, 2013). Resimde görülen 

büyüteç hareket ettirilebilir bir araçt�r. Aktivite içerisinde, ekranda görülen büyüteç, bo� 

sat�rlar�n üzerine getirildi�inde sorunun cevab� belirmektedir (Öztürk ve di�erleri, 2013: 26). 
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Resim 1.10: E�yalar� ö�retirken resimlere ihtiyaç duyulur. Böylelikle ö�retilen kelimelerin 

haf�zada kal�c�l��� artt�r�lmaya çal���l�r. Anadolu Türkçe Ö�retim Seti etkile�imli CD�sinde 

yer alan yukar�daki resim söz konusu aktivite için haz�rlanm�� oldukça faydal� bir aktivitedir 

(Öztürk ve di�erleri, 2013: 27). 

Anadolu Yabanc� Dil Türkçe Ö!retim Seti, bir k�sm� yukar�da verilen zengin içerikte 

aktivitelerden olu�maktad�r. Daha önce de söylendi!i gibi etkile�imli CD asl�nda kitab�n her 

anlamda ayn�s�, tahtaya veya ekrana yans�t�lm�� hâlidir. Fakat bu, kitab�n taranm�� hâli 

de!ildir. Belki �öyle dü�ünülebilir: Taranan kitab�n yan k�s�mlar�na geli�en teknolojiyle ba!l� 

olarak, kitapta yer alan aktiviteleri hareketli bir biçime sokan butonlar eklenmi�tir.  

Anadolu Yabanc� Dil Türkçe Ö!retimi Seti�nin çal��ma kitab�n�n da etkil�imli CD�si 

vard�r. Teknolojinin verimli bir �eklide kullan�ld�!� bu tür çal��malar�n yabanc�lara yönelik 

Türkçe ö!retimine ciddi katk�lar� olacakt�r. 

Yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminde video ve slayt kullan�m�. Videolar�n hem 

görsel hem de i�itsel duyulara seslenmesi sebebiyle Türkçe ö!retiminde kullan�lmas� 

faydal�d�r. Türkçe ö!retiminde kullan�lacak videolar;  

a. Ö�rencilerin ki�isel bilgisayarlar�na indirip s�k s�k izleyebilece�i özellikte 

olmal�d�r.  

b. Söz konusu videolar�n altyaz�lar� olmal�, yoksa eklemeye çal���lmal�d�r. 

c. Dil ö�retimi bir kültür aktar�m� sürecidir ve videolar bunun için oldukça kullan��l� 

birer araçt�r; bu sebeple videolar�n seçimine dikkat edilmelidir. 

d. Videolar�n süreleri be�-on dakika aras� olmal�, böylelikle derste herhangi bir 

kopuklu�un olu�mas� engellenmelidir (Büyükaslan, 2007: 10-11). 

!nternette yap�lacak küçük bir ara�t�rma ile derste kullan�labilecek çok say�da video 

bulunabilir. Youtube ve benzeri arama motorlar�nda yer alan videolar�n ço�unda dil seçene�i 
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de bulunmaktad�r. Videoya ait bu özelli�in aç�lmas� hâlinde ekran�n alt k�sm�nda altyaz� 

görülecektir.  

!leri seviyedeki ö�renciler için Euronews haber sitesinin bir özelli�i kullan�labilir; söz 

konusu haber sitesinde yer alan haberlerin neredeyse tamam� hem videolu hem de yaz�l� 

haberlerden olu�maktad�r ve haber videosunda söylenenlerin hepsi yaz�l� k�s�mla ayn�d�r. Ad� 

geçen haber sitesinin dillerinden birisi de Türkçedir. Dolay�s�yla, öncelikle siteye girilip 

sitenin dili Türkçe seçilmek suretiyle de�i�tirilir, sonras�nda bir haber aç�l�r ve bir yandan 

videonun sesi dinlenir di�er yandan yaz�l� bölümdeki sat�rlar takip edilip haberin konusu 

anla��lmaya çal���l�r. Bu aktivitenin tekrar� oldukça faydal� olmaktad�r. !nternet ortam�nda 

yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminde kullan�labilecek buna benzer birçok site vard�r. 

Video ile yabanc�lara Türkçe ö�retimi. Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi 

s�ras�nda ilk ö�retilen konular�n ba��nda alfabe gelmektedir. Alfabe ö�retimi harflerin standart 

bir ses tonuyla okunmas� �eklinde olmamal�d�r. Bunun yerine canl� bir sunum ve ses tonuyla 

alfabe ö�retimi yap�lmas� yerinde olacakt�r. Ö�retmen ö�rencilere yüzü dönük olarak harfleri 

okumal� ve harfleri nas�l ç�kard���n� göstermelidir. Buna ek olarak internet ortam�nda bulunan 

videolardan faydalanabilir veya ö�retmenin kendisi bir video haz�rlayabilir. Günümüz 

teknoloji imkânlar�nda bu, son derece kolayd�r. Örne�in hemen hemen herkeste bulunan ak�ll� 

telefonlar, video haz�rlama amac�yla kullan�labilir. 

Dünya dillerinde sesler ortak olup dilleri birbirinden farkl� k�lan sesler de�il seslerin 

meydana getirdi�i anlaml� yap�lard�r ("engül, 2014: 327). Buradan bütün dillerde ayn� 

seslerin oldu�u sonucuna var�lmamal�. Aksine bunlar birbirinden farkl�d�r. Bu farkl�l�klar�n 

ö�renciler taraf�ndan kolayca ö�renilmesini sa�lamak için görsel ve i�itsel materyallerden 

faydalan�lmal�d�r. A�a��da, Türkçe ö�renmeye ba�layan yabanc� ö�renciler için haz�rlanm��, 



30 

 

 

içerik olarak da önce harflerin gösterildi�i sonras�nda üç defa her harfin tekrar edildi�i 

videodan ekran�n foto�raf�n� çekerek elde edilen dört foto�raf bulunmaktad�r. 

 

Resim 1.11: Videoda önce harfler ekranda belirmekte sonras�nda ise sadece dudaklar� 

görünen bir �ah�s harflerin a��zdan nas�l ç�kt���n� her harfi üç defa tekrar etmek suretiyle 

göstermektedir. 
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Resim 1.12: �a� harfi okunurken�  

 

Resim 1.13: �b� harfi okunurken� 
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Resim 1.14: �c� harfi okunurken� 

Ö�retmen bu videonun benzerini kendi sesi ve görüntüsü ile haz�rlarsa video 

ö�renciler aras�nda daha etkili olabilir. Yukar�da da ifade edildi�i gibi burada as�l amaç 

harflerin a��zdan ç�k�� �eklini ve telaffuzunu ö�rencilere göstermektir. Özellikle de Latin 

alfabesi kullanmayan ülkelerden gelen ya da söz konusu ülkelerdeki Türkçe kurslar�na 

giderek Türkçe ö�renmeye çal��an ö�renciler harflerin yaz�m ve telaffuzunda zorlanmaktad�r. 

Örne�in Arap ülkelerinden gelen ö�renciler kelimeyi yazarken bazen büyük bazen de küçük 

harf kullanmakta, cümleye küçük harfle ba�layabilmektedir. Videoda hem büyük hem de 

küçük harflerin görüntüsü yer almaktad�r. Bu da ö�rencilerin sözünü etti�imiz yanl���n� 

giderme ad�na faydal�d�r. 

Slaytlarla yabanc�lara Türkçe ö�retimi. Ö�retimi kolayla�t�ran yöntemlerden biri de 

derslerde slayt kullan�m�d�r. Slaytlar görsel olmalar� sebebiyle ö�rencileri dikkatlerini çeker, 

derse odaklanmalar�n� ve dersi anlamalar�n� kolayla�t�r�r. 
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A�a��da, alfabenin sunum (power point sunusu) olarak haz�rlanm�� �ekli yer 

almaktad�r. Görülece!i üzere harflerin kullan�l���n� ve okunu�unu göstermek amac�yla her 

harfe kar�� söz konusu harfle ba�layan birer hayvan ve bu hayvan�n resmi yer almaktad�r. 

Ö!retmen sunumda yer alan harfleri ve o harfle ba�layan hayvan�n ismini tek tek okuyarak 

ö!rencilerin dinleme-anlama becerisini geli�tirmeye çal���r. Hayvanlar�n resimlerinin (sevimli 

bir �ekilde) sunumda kullan�lmas� görsellikten yola ç�karak verilmeye çal���lan bilgilerin uzun 

süre haf�zalarda tutulmas�n� sa!lamaya yöneliktir. Ayr�ca bu aktivite sayesinde ö!rencilere 

hayvanlar da ö!retilmi� olur. 
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Yabanc�lara Türkçe ö!retiminde özellikle de ak�lda kal�c�l�!� sa!lamak ad�na, 

anlat�lacak her konuda (power point) sunumlar(�n)dan yararlan�labilir.  

A�a!�da, Türkçenin yabanc� dil olarak ö!retiminde kullan�labilecek birkaç slayt örne!i 

verilmi�tir:  
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Resim 1.15: �Vücudumuz� konusu anlat�ld���nda yukar�da görüldü�ü gibi bir slayt 

haz�rlanabilir. Görsellik ö�rencileri derse daha çok ba�layacak, ö�retimde kullan�lan yöntem 

ve materyal çe!itlili�i ö�rencilerin anlamas�n� kolayla!t�racakt�r. Ö�retmen, her konuyu 

haz�rlad��� bir sunum ile anlat�rsa hem i!ini kolayla!t�r�r hem de ö�rencilerin dikkatini 

çekmeyi ba!ar�r. Çünkü ö�renciler genellikle görsel materyallere ilgi göstermektedir. 
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Resim 1.16: �Z�t kavramlar� ö�rencilere haz�rlanan sunumlar yard�m�yla kolayca 

ö�retilebilir. 

Yabanc�lara yönelik bütün Türkçe derslerinde slayt haz�rlanabilir ve haz�rlanan 

slaytlardan faydalan�labilir. Elbette dil bilgisi konular� da slayt haz�rlanarak anlat�labilir. 

Böylece yabanc� ö!rencilerin dil ö!renirken en çok zorland�klar� konular olan dil bilgisi 

konular�n�n daha kolay ve daha iyi anla��lmas� sa!lanabilir. Slayt haz�rlan�rken tasar�ma da 

dikkat edilmelidir. Slayt geçi�leri aras�na birtak�m uyar�c� sesler ya da kesitli müzikler 

konulabilir. 
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Yukar�da görüldü!ü gibi �Bilinen Geçmi� Zaman��n ö!retimi için haz�rlanan sunumda 

renk çe�itlili!inden, i�aretlerden yararlan�lm��t�r. Bu çal��maya yans�tmak mümkün olmad�ysa 

da yukar�daki slaytta uyar�c� olmas� ve dikkatlerin derse yo!unla�mas� amac�yla çe�itli 

seslerden ve müziklerden yararlan�lm��t�r.   
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Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retiminde Dikte Yöntemi 

�nsan, do�du�u andan itibaren kendini belli seslerin aras�nda, bir pasif dinleme 

ortam�nda bulur. Pasif dinlemenin sonucu olarak kulak doygunlu�u meydana gelir. Kulakta 

olu�an bu yo�unluk ve doygunluk dile yans�y�nca ki�i basit kelimeler telaffuz etmeye ba�lar. 

En nihayetinde kulaktan dile do�ru geli�en bu aktar�m konu�may� do�urur. Buna kar��n 

okuma ve yazma becerileri genellikle e�itim-ö�retim kurumlar�nda elde edilebilmektedir 

(Okur vd., 2013: 297-319). Türkiye�de ya�ayan ortalama bir ailenin küçük çocu�u, bir 

kelimeyi yanl�� telaffuz etti�inde ya da kelimeyi tamamen yanl�� bir �ekilde kulland���nda aile 

bundan ho�nut olmakta, bu durum aile bireylerini güldürmektedir. Fakat ayn� çocuk bir yaz�m 

yanl��� yapt���nda neredeyse bütün aile bireyleri bu yanl��� düzeltmeye çal���r. Bu ço�u zaman 

çocuklarda yaz�n�n zor oldu�una ili�kin bir his ve yaz�ya kar�� bir so�ukluk olu�mas�na 

sebebiyet verir. Anadilde bile hâl böyleyken Türkçeyi yabanc� dil olarak ö�renenler için 

durum daha zordur. Türkçeyi yabanc� dil olarak ö�renmeye çal��an, özellikle de Latin alfabesi 

kullanmayan ülkelerden gelen ö�rencilerin yazma becerisi di�erlerine oranla daha geç 

geli�mektedir. Ö�retmen, bu sorunu a�maya yönelik ö�rencilerine bol bol aktivite 

yapt�rmal�d�r. Ö�rencilere kompozisyon yazd�rmaya çal��mak onlar�n s�k�lmalar�na sebep 

olabilir, bu sebeple ö�rencilere aktivite yoluyla yazma f�rsat ve imkânlar� sunmak 

gerekmektedir (Göçer, 2010: 179). Ba�ta yazma ve dinleme olmak üzere neredeyse bütün dil 

becerilerine hitap eden aktivitelerden biri de �dikte�dir. 

Tunçel (2013: 732) kompozisyon çal��malar�n�, gerek anadili e�itiminde gerek yabanc� 

dil e�itiminde yazma becerisini geli�tirme aç�s�ndan en etkili yol olarak göstermektedir. Dikte 

de bir kompozisyon çal��mas�d�r. Türkçe için öyle olmasa bile, belli ba�l� di�er dillerin 

ö�retiminde eskiden beri kullan�lan yöntemlerden biri olan dikte yöntemi hakk�nda, yerli 

kaynaklarda ne yaz�k ki yeterli bilgi bulunmamaktad�r. 
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Türk Dil Kurumu�na göre dikte, �Bir ba�kas�na o anda söyleyerek yazd�rma� anlam�na 

gelmektedir (Türk Dil Kurumu, 2015). Bu tan�mdan yola ç�k�larak diktenin dinleme, anlama 

ve yazma becerisini geli�tirmede kullan�labilece�i söylenebilir.  

Frodesen (2001), diktenin yaz�l� dil bilgisi hatalar�n�n giderilmesi için 

faydalan�labilecek bir yöntem oldu�unu; Oller (1979), birden çok becerinin kullan�lmas�n� 

gerektirdi�i için diktenin birle�tirici bir test çe�idi oldu�unu; Montalvan (1990), diktenin dört 

temel beceriye (dinleme, okuma, konu�ma, yazma) hitap eden ve uyguland���nda ö�rencilerin 

kavray���n� geli�tiren bir yöntem oldu�unu ifade etmi�tir (Bozkurt ve di�erleri, 2014: 161). 

Dikte �u �ekilde uygulanmal�d�r: Ö�retmen öncelikle ö�rencilerinin seviyelerine 

uygun bir metin seçer. Metin seçimi konusunda yabanc�lara yönelik haz�rlanm�� Türkçe 

ö�retim kitaplar�ndan faydalan�labilir. Özellikle de çal��ma kitaplar�nda dikteye uygun 

metinlere s�kça rastlanmaktad�r. Ö�retmen metni seçtikten sonra s�n�fta yap�lacak aktivite ve 

bu aktivitede kullan�lacak metinle ilgili k�sa bir bilgi verir. Seçilen metinde, ö�rencilerin 

seviyelerine uygun olmayan bir kelime ya da isim (yer isimleri, �ah�s isimleri,�) varsa bunu 

tahtaya yazar. Daha sonra ö�retmen, seçti�i metni normal bir h�zla okumaya ba�lar. Bu 

esnada ö�renciler sadece dinlemelidir. �lk okuma bittikten sonra ö�retmen ö�rencilere metni 

tekrar normal bir h�zla okuyaca��n� ve kendilerinin yazabileceklerini söyler. Fakat ö�retmen, 

�u uyar�larda bulunmay� unutmamal�d�r: �Metin üç defa okunacakt�r. �lk okumada sadece 

dinleyiniz, ikinci okumada birer sat�r aral�klar b�rakarak yazmaya ba�lay�n�z, üçüncü 

okumada da önceki okumadan kalan ve yeti�tiremedi�iniz bo�luklar� doldurmaya çal���n�z. 

Yeti�tiremedi�iniz kelime olursa lütfen sormay�n�z, üçüncü okumada tamamlayabilirsiniz!� 

Ö�retmen yapt��� bu uyar�lar�n ard�ndan hemen üstte aç�kland��� gibi s�ras�yla dikteyi 

uygular. Aktivitenin uyguland��� s�rada birer sat�r bo�luk b�rak�lmas� önemlidir. Çünkü 

düzeltmeler bo� b�rak�lan sat�rlara yap�lacakt�r. Metni üç defa okuduktan sonra ö�retmen 

kâ��tlar� toplay�p düzeltmeleri farkl� renkte bir kalem kullanarak kendisi yapabilir. Ya da 
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ö�rencilerin, kâ��tlar�n� birbirleriyle de�i�tirmelerini söyleyerek her birinin kâ��d�n� bir ba�ka 

ö�renciye kontrol ettirir. Ö�rencilere farkl� renkte bir kalemle düzeltme yapmalar� gerekti�i 

ö�retmen taraf�ndan hat�rlat�l�r. 

Dikte yöntemi, yazma becerisinin geli�tirilmesi ad�na son derece önemlidir. Çak�r (2010: 

167) yazma becerisinin amaçlar�na yönelik �u maddeleri s�ralar: 

a) Yapt�r�lacak yazma aktivitelerinin sonuçlar�ndan hareketle ö�renme süreci kontrol 

edilebilir. 

b) Ö�rencilerin hedef dildeki seviyeleri konu�ma ve özellikle de yazma becerilerini 

kullanabilme yeterliliklerine bak�larak daha sa�l�kl� bir �ekilde ölçülebilir. Di�er iki 

beceri, okuma ve dinleme, bir ö�rencinin dil seviyesinin belirlenmesinde yeterli 

olmayacakt�r. 

c) Ö�rencilere ö�retilen hedef dildeki kelimeler, yaz�m ve dil bilgisi kurallar�, yap�lar 

peki�tirilir. 

d) Yap�lacak aktivitelerin neticesinde ö�rencilerin dil yanl��lar� görülebilir. 

e) !mla ve noktalama ö�retilmi� ve aktivitelerle peki�tirilmi� olur. 

f) Ö�rencilerin yarat�c� ve özgün dü�ünmeleri sa�lanabilir. 

g) Elde edilen bilgiler, yazma aktiviteleri sayesinde k�sa süreli bellekten uzun süreli 

belle�e ta��nabilir ve böylece bilgilerin daha kal�c� olmalar� sa�lanabilir.  

Yabanc� dil ö�renmeye çal��an ö�rencilerin hedef dilde yazma yeterlili�i elde 

edemeden söz konusu dilde tam olarak okur-yazar say�lamayacaklar�n� dü�ünen Hughey 

(1983; akt. Tok, 2013: 251), ikinci dilde yazman�n faydalar�n� �öyle s�ralar: 

a) Yazma çevremizle ileti�imi sa�laman�n önemli yollar�ndan biridir. 

b) Yazma ele�tirel dü�üncenin kap�lar�n� aralar, bu yetene�i geli�tirir. 

c) Problem çözme yeterlili�i kazand�r�r. 
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d) Yazma ile ki�i kendini yenileyebilir.  

Yukar�daki bilgilerin �����nda dü�ünülürse, Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde 

yazma becerisini geli�tirecek dikte ve benzeri birçok aktiviteye yer verilmesi gereklili�i 

anla��lacakt�r. 

Dikteden sadece ö�retmen taraf�ndan seçilmi� bir metnin ö�rencilere dikte ettirilmesi 

anla��lmamal�d�r. Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde kullan�labilecek birkaç dikte 

çe�idi bulunmaktad�r. Örne�in seçilen bir �ark�n�n baz� kelimeleri, ö�retilmek istenen konu 

do�rultusunda ç�kart�l�p bir kâ��da bas�l�r. Bu, fotokopi ile ço�alt�l�p ö�rencilere da��t�l�r. 

K�sa bir bilgi verildikten sonra �ark� dinletilmek suretiyle bo�luklar�n ö�renciler taraf�ndan 

doldurulmas� istenir. Ya da ö�retmen s�n�fa bir hikâye okumaya ba�lar. Hikâyenin yar�s�na 

geldi�inde ö�retmen durur ve hikâyenin kalan�n�n ö�renciler taraf�ndan tamamlanmas�n� ister. 

Yukar�da bahsi geçen her iki aktivite de diktenin dil ö�retiminde kullan�lmas�na dair birer 

örnektir.  

�ark�lar�n dikte edilmesi yoluyla yabanc�lara Türkçe ö�retimi. Baz� insanlar, 

müzik zekâs�na sahiptir. Söz konusu zekâ türüne sahip olan insanlar, oldukça farkl� sesleri 

h�zl� bir �ekilde tan�makta zorlanmazlar, ritimsel dü�ünürler, yeni ritim ve sesler üretebilirler; 

buna ba�l� olarak da müzik zekâs�na sahip insanlar, ö�renmekte olduklar� dilin telaffuzunu 

yakalayabilirler, bu yolla ö�rendikleri kelimeleri kullanmakta zorlanmazlar (Özden, 2002; 

akt. Uçgun, 2006: 231). 

"ark�larla dikte yapma aktivitesi için gerekli olan tek �ey anlat�lacak konuya dair bir 

�ark�n�n ara�t�r�l�p bulunmas� ve derste kullan�labilir �ekle sokulmas�d�r. Örne�in; �-madan / -

meden� zarf-fiil eki anlat�lacaksa buna uygun bir �ark� ara�t�r�l�p bulunur. Kaz�m 

Koyuncu�nun �!�te Gidiyorum� adl� �ark�s� �-madan / -meden� zarf-fiil ekini anlatmak için 

oldukça uygun bir �ark�d�r. Hatta bu �ark� ile "imdiki Zaman ve Görülen Geçmi� Zaman 
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konular� da tekrar edilebilir. Ö�retmen tekrar anlatmak ya da pratik yapt�rmak istedi�i 

konulara göre �ark�y� haz�rlayabilir. Bu aktivite sayesinde ö�renciler bir de Türkçe �ark� 

ö�renmi� olurlar. Müzik, kültürün en temel ögelerinden biridir. Ö�renciler böylelikle Türk 

kültürüne a�ina olurlar. 

Kaz�m Koyuncu�ya ait olan �!�te Gidiyorum� adl� �ark�n�n sözleri �u �ekildedir: 

!�te gidiyorum 

Bir �ey demeden 

Arkam� dönmeden 

"ikâyet etmeden 

Hiçbir �ey almadan 

Bir �ey vermeden 

Yol ayr�lm��, görmeden gidiyorum 

Ne küslük var ne pi�manl�k kalbimde 

Yürüyorum sanki senin yan�nda 

Sesin uzakla��r her bir ad�mda 

Ayak izim kalmadan gidiyorum 

Gerdi�in tel kalbimde k�r�lmad� 

Gönül ku�u �ark�dan yorulmad� 

Bana kimse sen gibi sar�lmad� 

I����m�z sönmeden gidiyorum 

"ark�da alt� çizili kelimeler (tekrar edilmek istenen konulara göre) metinden ç�kar�l�r, �ark� 

a�a��da oldu�u gibi haz�rlan�r.  
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!�te gidiyorum 

Bir �ey ����.. 

Arkam� ����. 

"ikâyet ����.  

Hiçbir �ey ���.. 

Bir �ey ����. 

Yol ayr�lm��, görmeden ���.. 

Ne küslük var ne pi�manl�k ���.. 

Yürüyorum sanki senin yan�nda 

Sesin uzakla��r her bir ad�mda 

Ayak izim ����. gidiyorum 

Gerdi�in tel kalbimde ���� 

Gönül ku�u �ark�dan ����.. 

Bana kimse sen gibi ����� 

I����m�z ����� gidiyorum 

Bundan sonra her ö�renciye birer sayfa fotokopi çekilir ve da��t�l�r. Ö�retmenin 

fotokopi imkân� yoksa tahtaya da yazabilir ve ö�rencilerden bunu not almas�n� isteyebilir. 

Herkes yazd�ktan sonra ö�retmen �ark� ve �ark�c� hakk�nda bilgiler verir. Sonras�nda 

ö�retmen ö�rencilere bu aktiviteyi nas�l yapacaklar� hakk�nda bilgi verir: Ö�retmen �ark�y� 

dinletecek ve ö�rencilerden bo�luklar� doldurmalar�n� isteyecektir. "ark� iki defa dinletilir. !lk 

dinlemede ö�renciler bo�luklar� doldurmaya çal���r, ikincisinde ise eksik kalan, 

yeti�tiremedikleri bölümleri tamamlarlar.  

Bu aktivite ile ö�renciler en zor konular� bile kolayca, e�lenerek ö�renebilirler. Derse 

kar�� en ilgisiz ö�renciler bile bu tür aktivitelere kar�� duyars�z kalmamaktad�r. Ayr�ca 
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müzikle yap�lan bu tekrar ve pratik ö�rencilerin hem konuyu daha iyi anlamas�n� sa�lamakta 

hem de konunun ak�lda kal�c�l���n� artt�rmaktad�r. Ö�renciler belli bir süre sonra dil bilgisi 

kurallar�n� unutsalar bile �ark�y�, müzi�i unutmad�klar� için sözü edilen dil bilgisi kurallar�n� 

da hat�rlayabilmektedirler. Çünkü müzi�in kendine has evrensel bir dili vard�r. Türkçenin 

yabanc� dil olarak ö�retimi s�ras�nda müzi�in bu özelli�inden kolayca faydalan�labilir.  

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi s�ras�nda �ark�lardan yararlanmaya dair 

�üphesiz çok fazla örnek bulunabilir. Fakat bu çal��mada birkaç örnek daha verilerek iktifa 

edilecektir. 

A�a��daki �ark�n�n seçilmesindeki hedef, �art kipini (-sa / -se) tekrar etmek ve bu 

konunun ö�rencilerin haf�zas�na yerle�mesini sa�lamakt�r. 

Toygar I��kl��ya ait olan �Sen E�ittir Ben� adl� �ark�n�n sözleri �u �ekildedir: 

Gün karanl�ksa etraf�n bulan�ksa  

Kaderin sana dü�mansa benden çok da farkl� de�ilsin  

Ya�mura sayg�n sonsuzsa a�ka hiç inanm�yorsan  

Zorla günleri say�yorsan ayn� ki�i bile olabiliriz  

 

Eminim bi gün senle bulu�up bi�eyler içece�iz  

Hatta belki eskileri anaca��z dertle�ece�iz  

 

En sevdi�in �ark� yalansa hayat�n�n filmi hayatsa  

Bi de hayat�n tümüyle yalansa kar��la�mam�z an meselesi  

Hayat�n�n kitab� mutluluksa sardunyalar� m�r�ldan�yorsan  

Deniz görmeden ya�ayam�yorsan sen e�ittir ben demektir..  
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Gün yol alm��sa efkâr�n omzundaysa  

Gözya��n sana dü�mansa benden çok da farkl� de�ilsin  

Ya�mura a�k�n sonsuzsa kalbinde saklan�yorsan  

Zorla günleri say�yorsan ayn� hüznü bile duyabiliriz  

 

Eminim bi gün senle bulu�up bi�eyler içece�iz  

Hatta belki eskileri anaca��z dertle�ece�iz  

 

En sevdi�in �ark� yalansa hayat�n�n filmi hayatsa  

Bi de hayat�n tümüyle yalansa kar��la�mam�z an meselesi  

Hayat�n�n kitab� mutluluksa sardunyalar� m�r�ldan�yorsan  

Deniz görmeden ya�ayam�yorsan sen e�ittir ben demektir. 

Anlat�lmak, tekrar edilmek istenen konuya göre �ark� yeniden düzenlenir. "art kipinin 

(-sa / -se) tekrar edilmesi hedeflendi�i için �ark� a�a��daki gibi haz�rlan�r ve fotokopi 

çekilerek ö�rencilere verilir. Ö�retmen yaz� dilinde olmad��� hâlde konu�ma dilinde olan ve 

�ark�lara da zaman zaman yans�yan �bi�ey�, �bi de� ve benzeri kelimeleri tahtaya yazmal� ve 

bu kullan�m�n yanl�� oldu�unu anlatmal�d�r. Söz konusu ifadeler sokak diline aittir ve farkl� 

ülkelerden Türkiye�ye dil ö�renmeye gelmi� ya da kendi ülkelerinde Türkçe ö�renmeye 

çal��an ö�renciler bu aktivite sayesinde sokak dilini de tan�ma ve ö�renme f�rsat� bulurlar.  

Gün �����.. etraf�n bulan�ksa  

Kaderin sana ����� benden çok da farkl� de�ilsin  

Ya�mura sayg�n ����� a�ka hiç inanm�yorsan  

Zorla günleri ������ ayn� ki�i bile olabiliriz  

 

Eminim bi gün senle bulu�up bi�eyler �����  
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Hatta belki eskileri anaca��z dertle�ece�iz  

 

En sevdi�in �ark� ���.� hayat�n�n filmi �����. 

Bi de hayat�n tümüyle ����.. kar��la�mam�z an meselesi  

Hayat�n�n kitab� �����. sardunyalar� m�r�ldan�yorsan  

Deniz görmeden ������ sen e�ittir ben demektir. 

 

Gün yol ����. efkâr�n omzundaysa  

Gözya��n sana ������ benden çok da farkl� de�ilsin  

Ya�mura a�k�n ������.. kalbinde saklan�yorsan  

Zorla günleri ������. ayn� hüznü bile duyabiliriz  

 

Eminim bi gün senle bulu�up bi�eyler ������.  

Hatta belki eskileri anaca��z dertle�ece�iz  

 

En sevdi�in �ark� ���.� hayat�n�n filmi �����. 

Bi de hayat�n tümüyle ����.. kar��la�mam�z an meselesi  

Hayat�n�n kitab� �����. sardunyalar� m�r�ldan�yorsan  

Deniz görmeden ������ sen e�ittir ben demektir. 

Ö�retmen �ark� ve �ark�c� hakk�nda bilgi verdikten ve �ark�y� iki defa dinlettikten 

sonra ö�rencilerin �ark� ve �ark� sözleri hakk�ndaki yorumlar�n� sorabilir. Bu konuda onlar� 

konu�maya te�vik edebilir. 

Mustafa Sandal�a ait olan �Bu K�z Beni Görmeli�� adl� �ark�n�n sözleri �u �ekildedir: 
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Çeyizi düzmü�  

Kimi bekler  

Kö�ede durmu�  

Dönmek ister  

 

Güzelim baksana  

Ad�m� sorsana  

Allah��n a�k�na  

"u ate�i yaksana  

 

Can� s�k�lm��  

Dola�mak ister  

Akl� ba��nda  

Yol almak ister  

 

Bu k�z beni beni görmeli  

Bana kazak örmeli  

Yaln�z beni sevmeli art�k  

Bu k�z beni görmeli  

Bana kazak örmeli  

Murad�na ermeli art�k  

 

Balkona ç�km��  

Kimi gözler  
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Bir ku�a dalm��  

Uçmak ister 

Bu �ark� yukar�daki örneklerde gösterildi�i gibi baz� kelimeleri ç�kar�larak Gereklilik 

Kipi tekrar edilebilir. Bunun yan�nda ikinci dörtlükteki �sorsana, baksana, yaksana� 

kelimelerinden yola ç�karak Seslenme Edat� anlat�l�p pratik mahiyetinde tekrar edilebilir. Bu 

aktivite ile ö�renciler �Can� s�k�lm��, akl� ba��nda, murad�na ermek� gibi kal�pla�m�� ifadeleri 

ö�renebilirler.  

!leriki seviyelerde deyimleri ve atasözlerini anlatmak ya da ö�rencilere ö�retilen 

deyimleri ve atasözlerini tekrar etmek için Tarkan��n baz� �ark�lar� oldukça kullan��l�d�r. 

Örne�in Tarkan��n �Dudu� adl� �ark�s�nda birçok deyim ve atasözü geçmektedir.  

Hikâye tamamlama yöntemiyle yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retimi. Ö�retmen, Türk 

kültürünü, tarihini veya edebiyat�n� merkeze alan, ayn� zamanda ö�rencilerin seviyelerine 

uygun olan bir hikâye seçer. Seçti�i hikâye hakk�nda ö�rencilere k�sa bir bilgi veren ö�retmen 

yava� bir �ekilde, jest ve mimiklerini de kullanarak hikâyeyi okumaya ba�lar. Hikâyenin 

yar�s�na gelince durur ve bundan sonras�n� kendilerinin tamamlayacaklar�n� ö�rencilere 

belirtir.  

Bu aktivite ö�rencilerin Türkçe dü�ünme ve yazma becerilerini geli�tirmeye yönelik 

bir aktivitedir. Dil ö�renimi ve ö�retimi s�ras�nda en zor ve en son elde edilen beceri yazma 

becerisidir. Ö�retmenler taraf�ndan ö�renciler için yukar�dakine benzer çe�itli yazma 

aktiviteleri haz�rlanmal� ve bu aktiviteler s�n�fta uygulanmal�d�r. Ö�rencilerden, �üphesiz, 

�aheser ortaya koymalar� beklenmemeli, ortaya oyduklar� ürünler yap�c� ve te�vik edici 

manada ele�tirilmeli, kendilerine has bir �ekilde duygu ve dü�üncelerini yans�tmalar� 

sa�lanmal�d�r. Ö�rencilerin yazd�klar�, onlar�n dünyalar�n� ö�retmene açacak, duygu ve 

dü�ünceleri hakk�nda teferruatl� bilgiler verecektir. Belki de s�rlar�n� kâ��da dökecekler ve 
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kendilerini hedef dilde ifade edeceklerdir. Bu bak�mdan �u rahatl�kla söylenebilir ki, 

yabanc�lara Türkçe ö�retenler ayn� zamanda rehber olma sorumlulu�unu üzerlerine almak 

mecburiyetindedir (K�rm�z�, 2011). 

Kendilerine yazma etkinlileri yapt�r�lan ö�renciler dü�üncelerinin s�n�rlar�n� 

zorlamaya, çe�itli kal�plardan kurtulmaya, iç dünyalar�n� özgür bir �ekilde ifade etmeye 

yöneltilmi�lerdir. Bütün bunlar için üç önemli ko�ul gerekmektedir; idealist bir ö�retmen, 

hayal gücü ve yarat�c�l�k. Bu süreçte ö�rencilere hiçbir bask� uygulanmamal�, hiçbir 

�kesinlik� ya da �do�ruluk� dayat�lmamal�d�r. Özgür bir dü�ünce ortam�n�n olu�mas� buna 

ba�l�d�r. Ancak böyle bir ortam sa�lan�rsa ö�renciler yanl�� yapma korkusu duymadan duygu 

ve dü�üncelerini ifade edebilirler. Ö�retmen �unu asla unutmamal�d�r: S�n�fta on be� ö�renci 

varsa on be� do�ru sonuca ula��lmas� muhtemeldir. Bu olgu ö�rencilere de benimsetilmeli ve 

bu yolla ö�renciler rahatlat�lmal�, kendilerinde öz güven tesis edilmelidir. Hikâye tamamlama 

yöntemi bütün bunlara kap� aralayabilecek bir dil ö�retim ve pratik etme yöntemdir. 

Karatay�a göre (2007: 467) derslerde hikâye kullan�m� e�lendirici, dil seviyesini geli�tirici, 

hayat� tan�t�c�, estetik ve ahlaki de�er a��lay�c�, yarat�c� etkinlikler için altyap� niteli�i 

ta��y�c�d�r. 

A�a��da bu aktivitede kullan�labilecek iki örnek hikâye yer almaktad�r. Hikâyelerin 

her ikisi de !stanbul Yabanc�lar !çin Türkçe Ders Kitab��ndan al�nm��t�r. A�a��daki 

hikâyelerden ilki s�n�fta !stek Kipi anlat�ld�ktan sonra ö�rencilere aktivite olarak yapt�r�labilir.  

RÜYA 

Nasreddin Hoca bir gün sabah çok erken saatte kalkt� ve çal��maya ba�lad�. Ö�lene 

kadar çal��t�. Ö�len karn� ac�kt� ve �"u a�ac�n gölgesinde yeme�imi yiyeyim.� diye 

dü�ündü. Yeme�ini yedikten sonra uykusu geldi. �Biraz dinleneyim, sonra çal��ay�m.� 
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diye dü�ündü ve uykuya dald�. Rüyas�nda ak sakall� bir evliya gördü. Evliyan�n elinde 

yüz alt�n vard�� (Hikâyenin devam�n� yaz�n�z). 

A�a��daki hikâye, s�n�fta Duyulan Geçmi� Zaman anlat�ld�ktan sonra ö�rencilere 

tamamlamalar� amac�yla verilebilir. 

KELO!LAN VE S"H"RL" TAS 

Bir varm��, bir yokmu�. Kelo�lan diye yoksul bir çocukca��z varm��. Kelo�lan��n çok 

ya�l�ca bir annesi varm��. Bir gün Kelo�lan annesinden izin alm�� ve bal�k tutmaya 

gitmi�. Ö�le vakti koscaman bir bal�k tutmu�. Bu, çok güzel bir bal�km��. Kelo�lan 

bal��� temizlerken bal���n karn�nda bir tas görmü�. Kelo�lan tasa su doldurup bal��� 

y�kamak istemi�. Tasa su doldurmu�, suyu bal���n üzerine dökmü� fakat tastan su de�il 

sapsar� alt�nlar akm��. Çocukca��z bu i�e çok �a��rm��, �Bu tas galiba sihirli, hemen 

anac���ma haber vereyim.� demi� ve eve ko�mu�. Tas� annesine göstermi�. Sonra tasa 

defalarca su doldurmu� ve bu suyu bo�altm��. Böylece çok fazla alt�n� olmu�. 

Kelo�lan bir gün bu alt�nlarla koskocaman bir saray yapt�rm�� ve o günden sonra 

padi�ah gibi ya�amaya ba�lam��. Bu hayat Kelo�lan�� ��martm��. Kelo�lan��n bu 

durumu annesini çok üzmü�. Annesi o�luna çok nasihat etmi� fakat Kelo�lan ya�l� 

anac���n�n sözünü dinlememi�. Kelo�lan bir gün daha çok alt�n� olsun diye sihirli 

tas�yla �rma��n kenar�na gelmi�� (Hikâyenin devam�n� yaz�n�z). 

Ö�renciler hikâyenin devam�n� yaz�p ö�retmene verirler. S�n�f içinde de�erlendirme 

yap�l�r ve en iyi sonuç seçilir. Seçilen hikâye s�n�fta drama halinde oynanabilir. Bu aktivite ile 

ö�rencilerin �üreterek ö�renme� kabiliyetleri geli�tirilmi� olur ki bu, bilgilerin kal�c�l��� 

aç�s�ndan son derece önemlidir (Özdemir ve di�erleri, 2014: 86). Sadece ö�renciler de�il, 

ö�retmenler de gerekti�inde bir tiyatrocu edas�yla rol yapmal�, jest ve mimiklerini 
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kullanabilmeli, yeri geldi�inde bir kelimeyi aç�klayabilmek için do�açlama oyunlar üretip 

oynayabilmelidir (Arslan ve Gürsoy, 2008: 112). 

Türkiye�de 2005 y�l�na kadar geleneksel e�itim yöntem ve teknikleri uygulanm��, 

2005 y�l�ndan sonra yap�land�rmac� yakla��mlar benimsenerek e�itim ve ö�retim faaliyetleri 

ö�retmen merkezli olmaktan ç�k�p ö�renci merkezli olmu�; böylelikle ö�renciler ke�fetmek 

suretiyle ö�renmeye yönlendirilmi�lerdir (Çoban ve Çeçen, 2013: 335; Güne�, 2013: 616). 

Hikâye tamamlama aktivitesi de asl�nda bir nevi ke�fetme eylemidir. Ö�renciler, hikâyeyi 

yeniden kurgulay�p yetenekleri ölçüsünde yeniden yazm�� gibi olurlar. Ö�retmenin küçük de 

olsa ö�rencileri bu konuda te�vik etmesi, cesaretlendirmesi ö�rencilerin kendilerini hedef 

dilde ifade edebilmeleri aç�s�ndan son derece önemlidir. Bu aktivite ile ö�renciler ki�isel 

farkl�l�klar� yazd�klar� bölümlere yans�t�rlar. Baz� ö�renciler farkl� karakterlere sahiptirler ve 

yazmak istemeyebilirler. Kendilerinde hissettikleri özgüven eksikli�i veya utangaçl�k, geride 

durmalar�na sebebiyet verebilir. Ama unutulmamal�d�r ki her halükârda ö�rencilerine hedef 

dilde �dü�ünce üretimi� yapt�rabilen ö�retmen iyi bir ö�retmendir. 

Son olarak; hikâyeler, hikâyelerdeki diyaloglar yapay (yapmac�k) bir dilden 

olu�mad���; halk�n kulland��� tabii bir dile sahip oldu�u için de faydal�d�r (Özdemir, 2013: 

2052). 

"zleme ve Dinleme Etkinlikleri 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde filmlerden faydalanma 

Film, hem görsel hem de i�itsel bir materyal olmas�, dili kültür ile bezeyerek en do�al 

haliyle yans�tmas�, hedef dili konu�an toplumun sanat�n� ve ya�am�n� oldu�u gibi vermesi 

aç�s�ndan yabanc�lara Türkçe ö�retiminde etkin bir �ekilde kullan�labilecek ve bu konuda 

verimli sonuçlar elde edilmesini sa�layabilecek bir araç gereçtir.  
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Dil ö�retimi s�ras�nda kültürel ögelerin araya serpi�tirilmesi önemlidir. Böylece dil 

ö�renen ö�renciler kültürel unsurlarla kar��la��r ve dili daha iyi ö�renebilirler. Hem dil 

ö�retimi hem de kültür aktar�m� ayn� paydada bulu�turulabilir mi? Bu elbette mümkün. 

Bunun yapman�n en iyi yollar�ndan biri filmlerdir. Filmler; 

a. Hem görsel hem i�itsel oldu�u için ö�renmede oldukça etkili ve ilgi çekicidir. 

b. Özellikle de ak�c� bir konuya, dikkat çekici sahne dekorlar�na ve bolca aksiyona sahip 

olan filmler ö�renciler için çok faydal� olmaktad�r. 

c. Ö�rencilere daha önceden kazand�r�lm�� olan bilgilerin tekrar edilmesi sebebiyle 

korunmas�n� sa�lar. 

d. Dil ö�retiminde, ya� faktörü dikkate al�nd���nda, neredeyse bütün hedef kitle için 

kullan�labilir. 

e. Elde edilmesi, �ahit olunmas�, duyulmas� ya da görülmesi oldukça zor olan olaylar� ve 

kelimeleri hedef kitle olan ö�rencilerin önüne k�sa bir zaman diliminde serer. 

f. Topluma, toplumun ya�ant�s�na ve dil yap�s�na dair birçok bilgiyi az bir emek 

harcamak suretiyle ö�rencilere sunar. 

g. Ö�renciler, ö�renmek istedikleri dilin ait oldu�u sosyal ve fiziki ortamlarla yine az bir 

emek harcamak suretiyle kolayca bulu�urlar (!�can, 2011). 

!zletilecek filmlerin muhtevas�na dikkat edilmelidir. Baz� filmler oldukça a��r içeriklere 

sahipken baz�lar� daha basit içerik ta��r. Yani burada da kolaydan zor, somuttan soyuta ilkesi 

izlenmelidir. 

Türkçede çokça kullan�lan mecaz anlam yüklü özlü sözler ve cümleler ço�u zaman 

gündelik hayat�n aynas� olan filmlerde de s�k s�k geçmektedir. !�can�a (2011: 944) göre bu tür 

sözlerin ve cümlelerin nas�l ve nerede kullan�ld���n� anlatmak için filmlerden faydalan�labilir: 

 �!nsanlar büyüdükçe hayalleri küçülür mü baba?� (Babam ve O�lum 2005) 
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�Umut iyi bir �eydir, belki de en iyisi ve iyi �eyler asla ölmez.� (Babam ve O�lum 

2005) 

 �Hayat�n sevda kar��s�nda ne önemi var.� (E�k�ya 1996 ) (Akt. !�can, 2011: 944) 

Bu bölümde de�erlendirilebilecek bir ba�ka konu da Türk dizileridir. Türk dizileri son 

y�llarda özellikle Orta Asya ve Orta Do�u�da ciddi bir ba�ar� ç�tas� yakalam��t�r. !zleyenlerde 

ba�ta !stanbul olmak üzere Türkiye ve Türk kültürü hayranl��� uyand�ran söz konusu diziler, 

gün geçtikçe daha uzak co�rafyalarda gösterilmeye ba�lanmaktad�r. Bu noktada Hegel�in sözü 

oldukça anlaml� olacakt�r: �Görünen �eyler anlamlar�n� da birlikte getirirler.� (Karg�, 2006; 

akt. Saraç, 2012: 30). Arap dünyas�nda da görsel ve i�itsel duyulara hitap eden ciddi bir ba�ar� 

ç�tas� yakalayan Türk dizileri anlamlar�n� beraberlerinde getirmektedir.  

Saraç (2012: 34-35) Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi sürecinde sanatsal filmleri 

ele ald��� makalesinde filmlerin özetle �u faydalar�na de�inir:  

1) Temini pek de kolay olmayan araç-gereçleri, olay ve mekânlar� dersliklere kolayca 

getirebilirler. 

2) Ö�rencilerin bilgi edinim düzeylerini art�rmakla kalmaz edinilen bilgilerin ak�lda 

kal�c�l�k süresini uzat�rlar. 

3) Ö�rencileri hedef dilin ait oldu�u kültüre dair ara�t�rmalar yapmaya ve okumaya 

te�vik ederler. 

4) Özellikle de bütün ö�rencilerin dikkatini çekebilecek ak�c�l�kta bir filmse s�n�ftaki 

herkes var olan imkândan e�it bir �ekilde yararlan�r. 

5) Filmlerin kendilerine has bir ak�c�l��� ve buna ba�l� olarak da ilgi uyand�r�c�l��� 

olmas� sebebiyle bir süre sonra neredeyse bütün ö�renciler filme takip etmeye 

ba�lar. 

6) Farkl� ülkelerden gelen ö�renciler gündelik dile a�ina olurlar. 
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7) Film izletmekle fazla vakit ve enerji harcamadan dil ve kültür ö�retimi ad�na 

oldukça faydal� bir aktivite yap�lm�� olunur. 

Yukar�daki maddelere ek olarak !�can�dan (2011: 940) hareketle �unu da ekleyebiliriz: 

Film izletme, ya� gruplar� ve yetenekleri farkl� olsa bile bütün ö�rencilerde uygulan�labilecek 

bir aktivitedir.  

Y�lmaz ve Diril�e göre (2015: 228-237) filmler; a) Genellikle ya�anm�� izlenimi 

olu�turduklar� için ö�renciler filmleri anlamak amac�yla özel bir gayret sarf ederler ve bu 

gayret anlama kapasitelerini artt�r�r; b) Filmler s�n�fta yeni bir fikir ve yorum ortam�n�n 

olu�mas�n� sa�lar; c) Filmler derste anlat�lamayan ama dile ve kültüre ait unsurlar� s�n�fa ta��r 

ve söz konusu unsurlar�n anla��lmalar�na yard�mc� olurlar; d) Ö�renciler, filmler vas�tas�yla 

halk diline (informel dil) a�ina olur, kelime hazinelerini geni�letir ve bundan sonra daha ak�c� 

konu�maya ba�larlar; e) Ö�renciler bu aktivite ile kelimeleri do�ru bir tonlama ile telaffuz 

etmeyi, vurgulamay�, jest ve mimikleri kullanmay� ö�renebilir; f) Ö�renciler, filmde geçen 

kal�p cümleleri ö�renebilirler. 

Animasyondan da Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi s�ras�nda yararlan�labilir. 

�E�itim alan�nda önemli bir materyal olarak animasyonun kullan�lmas�; �ekilleri hareket 

içinde sunmas�, fiziksel olaylar� oldu�u gibi ifade etmesi ile sözel olarak aç�klanamayacak 

olaylar� renk, sembol ve basit grafik çizgilerle görsel hale dönü�türmesindendir� (Kaba, 1992; 

akt. Y�lmaz ve Talas, 2015: 116). 

Hitap etti�i kitlenin ya� ortalamas� dü�ük oldu�u için animasyonlarda, genellikle, 

sinema filmlerine k�yasla daha basit bir dil bulunur.  

Saraç (2012: 39) filmler arac�l���yla ö�rencilere kazand�r�labilecek konular� �u �ekilde 

s�ralamaktad�r: �Müzik, dü�ün, giyim, tarih, önemli günler, siyasi ya�am, evcil hayvanlar, 

atasözleri, mimikler, jestler, deyimler, co�rafi durum, ekonomik yap�, hava �artlar�, yiyecek 
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ve içecek, sinema, radyo ve televizyon programlar�, mecazi anlat�mlar, e�itim, tatil günleri, 

oyunlar, spor etkinlikleri, tiyatro, edebiyat, müzeler, trafik�� 

!nternet ortam�nda kolay bir �ekilde ula�abilece�imiz k�sa filmlere de de�inmek 

gerekmektedir. Söz konusu filmlerin süreleri 3-15 dakika aras� de�i�mektedir. Bu filmler 

izletilerek çe�itli aktiviteler yap�labilir. Özellikle de ders d��� aktivite yapma olana�� olmayan 

ö�retmenlerin faydalanabilece�i bu filmler, dersin son 15 dakikas�nda kullan�labilir. Önemli 

ödüller alm�� bu k�sa filmlerden biri seçilir ve ses kapat�larak izletilirse, gördüklerinden yola 

ç�karak ö�rencilerden filmi yaz�l� bir �ekilde anlatmalar� istenebilir. Böylece yazma becerisine 

dair bir aktivite yap�lm�� olur. Film izlendikten sonra ö�rencilerin yorumlar� istenebilir. Bütün 

ö�rencilerin kat�l�m� sa�land�ktan sonra film sesli olarak bir kez daha izletilebilir ve tekrar 

ö�renci yorumlar�na ba�vurulur. Böylece konu�ma becerisine dair e�lenceli bir aktivite 

yap�lm�� olur. 

Yukar�daki aç�klamalarda filmlerin dil ö�retimine katk�lar� anlatmaya çal���lm��t�r. Bu 

maddelere bak�larak her filmin ö�rencilere izletilebilece�ini dü�ünmek yanl�� olur. !zletilecek 

filmlerin baz� kriterleri olmal�d�r. 

Özellikle de son y�llarda yap�lan filmlerde �iddet ve cinsellik temalar�na çokça yer 

verilmekte olup bu tarz içeriklere sahip filmlerin izletilmesi sak�ncalar do�urmaktad�r. Bu 

sebeple izletilecek filmler toplumsal bir ahlaki çerçeveye oturtulmu� olanlar aras�ndan 

seçilmelidir. Bunun yan�nda dilin iyi kullan�ld���, en az�ndan dil kullan�m�nda hatalar 

içermeyen filmler tercih edilmelidir. Komplike ya da âfâki cümlelerin kullan�ld��� filmler 

izletilmemelidir. 

!zletilecek filmin süresine dikkat edilmelidir. Aksi takdirde aktivite bir i�kenceye 

dönü�ebilir. Derse haz�rl�k yapar gibi filme de haz�rl�k yap�lmal�d�r. Filme, filmin konusunun 

kültürel ve tarihî arka plan�na, hatta filmde rol alan aktörlere dair bilgiler verilmeli, bu yolla 
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ö�rencilerde istek ve merak uyand�r�lmal�; böylelikle ö�renciler filmi izlemeye haz�r hale 

getirilmelidir (Y�lmaz ve Diril, 2015: 226). 

!zletilecek filmlere alt yaz� eklenmesi, özellikle de orta seviye ve alt� ö�renciler için 

yararl� olabilir. Fakat zamanla alt yaz� eklemeden film izletmek daha do�ru olacakt�r. 

Filmler ö�rencilerin duygu ve dü�ünce dünyas�n� h�zl� bir �ekilde geli�tirir, onlara fikir 

zenginli�i verir. Bunun yan�nda ö�rencilere muhakeme gücü de kazand�r�r. Dört temel 

becerinin (belki de en yo�un ve etkin olarak) kullan�ld��� yabanc� ö�rencilere film izletme 

aktivitesi, oldukça yararl� bir aktivitedir. 

  Bütün bunlara kar��n filmler, özellikle de popüler kültürün bütün aç�kl���yla 

dayat�ld��� filmler eksik, yabanc� ve hatal� cümlelerle doludur. Dolay�s�yla bu tür filmlerin 

izletilmemesi yerinde olur. Ayr�ca etnik ya da bölgesel dil farkl�l�klar� bar�nd�ran filmler de 

yabanc�lara dil ö�retiminde kullan�lamayacak filmler aras�nda gösterilebilir.  

Türkçe ö�retmek amac�yla yabanc� ö�rencilere izletilebilecek Türk filmlerinden 

birkaç�n� �u �ekilde s�ralayabiliriz: Devrim Arabalar� (2008), Babam ve O�lum (2005), Beyaz 

Melek (2007), Son Umut (2014), K�� Uykusu (2014), Hababam S�n�f� (1975�), Ne�eli 

Günler (1978), Çiçek Abbas (1982), Bizim Aile (1975), Dü�ün Dernek (2013), Nefes: Vatan 

Sa� Olsun (2009), 120 (2008), Kelebe�in Rüyas� (2013), Gülen Gözler (1977), Uzun Hikaye 

(2012), Çanakkale Yolun Sonu (2013)� 

Yabanc� olsa bile içerikleri veya konuyu i�leyi� tarzlar� itibariyle insanlar� derinden 

etkileyen filmlerin Türkçe dublaj�n�n ö�rencilere izletilmesinde bir beis yoktur. Ö�rencilere 

izletilebilecek -Türkçe dublaj edilmi�- yabanc� filmlerden baz�lar�n� �u �ekilde s�ralayabiliriz: 

Koro (2004), Her Çocuk Özeldir (2007), Freedom Writers (2007), Kopma (Detachment-

2011), The Great Debaters (2007), Front of the Class (2008), Ben Efsaneyim (2007), Ben 

Robot (2004), 3 Aptal (2009), � 
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K�sa filmler. Türkçe derslerinde kullanmak için önerilebilecek bir ba�ka materyal de 

yine internet arac�l���yla kolayca eri�ilebilecek olan k�sa filmlerdir. Genellikle özgün ve ak�c� 

bir konu etraf�nda dönen (ödüllü) k�sa filmlerden derste s�k s�k faydalan�labilir. K�sa 

(genellikle 3-15 dakika aras�) olmalar� sebebiyle dersi çok i�gal etmeyecek olan k�sa filmler, 

yo�un temal� olmalar� nedeniyle ö�renciler üzerinde etkili olabilirler; bu sebeple ö�rencilere 

aktar�labilecek dilsel, kültürel hatta evrensel birçok ögeyi kolayca s�n�fa ta��mam�z� 

sa�layabilirler.  

K�sa film etkinli�i s�n�fta �öyle yap�labilir: Ö�retmen, içeri�ini dikkatle süzerek seçti�i 

bir k�sa filmin sesini kapat�r ve ö�rencilere izletir. Sonras�nda ise ö�renciler, izlediklerinden 

yola ç�karak video hakk�nda tart���labilir. Dersin son dakikalar� k�sa filmlerle 

de�erlendirilebilir. Ö�renciler özellikle de dersin son bölümlerinde dersten 

kopabilmektedirler. Konusu ö�rencilerin ilgisini çekecek k�sa bir film hem ö�rencileri 

rahatlatacakt�r hem de dersin ö�renciler taraf�ndan sevilmesini sa�layacakt�r.  

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde dinleme CD�leri 

Dinleme becerisi, dil ö�reniminin dört temel becerisinden biridir. Ö�rencilerin okuma 

ile birlikte belki de en az zorland�klar� dil becerisi dinlemedir.  

A��r da olsa Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi belli bir noktaya gelmi� say�l�r. 

Günümüz itibariyle yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retimi için kullan�lan belli ba�l� bütün 

kitaplar�n dinleme aktiviteleri ve buna ba�l� olarak dinleme CD�leri vard�r. !stanbul 

Üniversitesi-D!LMER�in 2012 y�l�nda bas�m�n� yapt��� !stanbul Türkçe Ö�retim Seti, Dilset 

Yay�nlar��n�n haz�rlad��� Lale Türkçe Ö�retim Seti ve özellikle de Uluslararas� Anadoludkm 

Yay�nlar� taraf�ndan 2013�te bas�lan Anadolu Türkçe Ö�retim Seti, Ankara Üniversitesi-

TÖMER�in Hitit Türkçe Ö�retim Seti dinleme CD�leri, hâlihaz�rda, bu alanda belli bir 

seviyeyi geçmi� çal��malar aras�nda say�labilir. 
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Dinleme etkinlikleri, ö�rencilerin en pasif olduklar� etkinliktir. Bu sebeple dinleme 

etkinlikleri, ö�rencilerin etkinlik s�ras�nda aktif hâle getirildi�i ölçüde faydal� olabilmektedir. 

Aksi durumda sadece pasif dinleyici konumunda olan ö�renci bu etkinlikten asgari ölçüde 

faydalanabilmektedir. Dinleme etkinli�i s�ras�ndaki tutum, anlama becerisiyle do�ru 

orant�l�d�r. Hatta bu dil becerisi �dinleme�den ziyade �dinleme-anlama� �eklinde de�i�tirilirse 

abart�lm�� olunmaz. Dinleme etkinli�inin anlama becerisini geli�tirebilmesi için ö�retmen, 

etkinli�e ba�lamadan önce çe�itli haz�rl�klar yapmak suretiyle ö�rencilerin etkinli�e 

odaklanmalar�n� sa�lamal�d�r. Asl�nda bu tür dinleme etkinli�i öncesi haz�rl�klar�n ders 

kitaplar�nda da yer almas� gerekmektedir. Bir iki istisna d���nda (Dilset Yay�nlar��n�n 

haz�rlad��� Lale Türkçe Ö�retim Seti ve Uluslararas� Anadoludkm Yay�nlar��n�n haz�rlad��� 

Anadolu Türkçe Ö�retim Setleri hariç) yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retim kitaplar�nda 

dinleme etkinli�ine haz�rl�k anlam�nda ya çok az aktivite vard�r ya da böyle bir aktivite 

bulunmamaktad�r.  

Türkçe ö�retim kitaplar�na k�yasla, Frans�z Kültür Merkezleri�nin kulland��� 

yabanc�lara yönelik Frans�zca ö�retimi kitaplar�ndan olan Alter Ego adl� kitap setinin 

içeri�inde hem dinlemeye haz�rl�k aktiviteleri hem �aç�k dinleme� aktiviteleri de denilen 

dinleme etkinlikleri hem de �gizli dinleme� aktiviteleri �eklinde de adland�r�lan �vurgu, ses, 

ritim, tonlama� etkinlikleri (Tuzcu Eken, 2015: 217) yer almaktad�r. 

Özetle; 

a) Dinleme etkinlikleri ö�rencilerin ilgisini çekecek metinlerden olu�turulmal�d�r. 

b) Dinleme yap�lacak metne göre dinleme öncesi, dinleme an� ve dinleme sonras� 

etkinlikleri haz�rlanmal�d�r. 

c) Dinleme metinlerinden dil bilgisi konusunda da faydalan�labilir. 
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d) Dinleme etkinli�ine ba�l� olarak ö�rencilere yapt�r�lacak aktiviteler çe�itlendirilmeli, 

sadece bo�luk doldurma ile yetinilmemelidir. 

e) Dinlemelerin içerisinde (örne�in hava durumu konusu anlat�l�rken) dil d��� sesler de 

yer almal�d�r (Tuzcu Eken, 2015: 218-219). 

Radyo dinleme etkinli�i 

Çal��man�n ö�retim süresi boyunca ara�t�rma grubuna, her gün en az bir saat Türkçe 

yay�n yapan herhangi bir haber, kültür veya müzik radyosu dinlemeleri yönünde sürekli 

olarak telkinlerde bulunulmu�tur. Bu etkinlik ba�larda, ö�rencilerin radyoda söylenenleri 

anlayamayacak kadar kelime hazinesine sahip olmalar� sebebiyle pasif dinleme �eklinde 

de�erlendirilebilir. Fakat ö�renciler, bu etkinli�e devam ettikleri sürece kelime hazineleri 

artacak; kelime hazineleri artt�kça bu etkinlikten faydalanma oran� da artacakt�r. Bu etkinlikte 

devaml�l�k ö�renme geli�imi ad�na önemli bir olgudur. 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi derslerinde günlük ilginç-komik haberlerden 

faydalanma 

Ayta��a (2005: 462) göre genel olarak, ö�rendiklerimizin % 1�ini tatma, % 1,5�ini 

dokunma, % 3,5�ini koklama, % 11�ini i�itme, % 83�ünü görme duyusu yoluyla elde 

etmekteyiz ve bu sonuçlardan yola ç�k�l�rsa; göze ve kula�a hitap eden ders materyalleri ve 

yöntemlerinin ö�renme üzerinde %94 gibi oldukça büyük bir orana sahip oldu�u 

görülmektedir. O halde e�itim ve ö�retimde görme ve i�itme duyular�na hitap edecek 

materyal ve yöntemlerin geli�tirilmesine çal���lmal�d�r. Dersin ilk birkaç dakikas�n� günlük 

(komik, ilginç, dü�ündürücü) haberlere ay�rmakla hem görme hem de i�itme duyular�na hitap 

eden böyle bir aktiviteye yer vermi� oluruz.  

Birbirinden farkl� ülkelerden gelmi� olan ö�rencilerin, derse ba�larken on dakika da 

olsa haberlere göz atmalar�n�n sa�lanmas� yabanc�s� olduklar� bir ülkeyi tan�malar� ad�na 
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faydal� bir aktivitedir. Bu aktivite sayesinde ö�renciler bulundu�u ülkenin, �ehirleri hakk�nda, 

sosyolojik yap�s� hakk�nda, kültürü ve yerel dilleri hakk�nda, siyasi yap�s� hakk�nda, 

geli�mi�lik düzeyi hakk�nda hatta co�rafi yap�s� hakk�nda bilgi edinebilir. Ö�rencilerin elde 

ettikleri bu bilgilerden yola ç�karak, yabanc�s� olduklar� ülkeyi tan�maya ba�lamalar� �üphesiz 

onlar� da rahatlatacak ve bulunduklar� ülkeye al��malar�n� h�zland�racakt�r. Gösterilecek 

haberlerin sadece Türkiye�den olmas� elbette �art de�ildir. Fakat ö�retmen derse girmeden 

önce bir ara�t�rma yapmal� ve s�n�fta gösterece�i haberlerin içeri�ini hassasiyetle kontrol 

etmelidir.  

30 Kas�m 2013 tarihinde gazetelerde yer alan a�a��daki haber, bu aktivitede 

kullan�labilecek haberlere örnek olarak gösterilebilir:  

DÜNYANIN EN DÜRÜST !EH"RLER" 

!stanbul'da, merak etti�i için bindi�i Marmaray'da, içinde 50 bin dolar olan çantay� 

bulan vatanda�, tek bir kuru�una dokunmadan sahibine teslim etti. Geçti�imiz 

günlerde de bir vatanda� yolda buldu�u ve içinde 1 milyon lira bulunan po�eti 

belediyeye götürerek teslim etmi�ti. 

!stanbul, bunun gibi birçok olaya sahne olurken, peki dünyada durum ne? Aralar�na 

!stanbul'un dâhil edilmedi�i 16 �ehirde �kay�p cüzdan� testi yap�larak dürüst �ehirler 

listesi ç�kar�ld�. 

Reader Digest internet sitesi �Kay�p Cüzdan� ad�n� verdi�i bir test yaparak dünyan�n 

en dürüst �ehirlerini s�ralad�. Dünyan�n farkl� �ehirlerindeki 16 muhabiri, içerisinde 

kimlik, irtibat numaras�, aile foto�raflar� ve 30 pound olan 12 cüzdan�, bulunduklar� 

�ehirlerin farkl� noktalar�na b�rakt�. 
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Baz� �ehirlerde cüzdanlar�n neredeyse tamam� geri dönerken, kimi �ehirlerdeyse 

cüzdanlar�n ço�undan bir daha haber al�namad�. Bu �ekilde �kay�p cüzdan�lar�n geri 

dönü�lerine göre de �ehirlerin dürüstlük s�ralamas� olu�turuldu.  

16 �ehir aras�nda en son s�rada Portekiz'in ba�kenti Lizbon var. "ehrin farkl� 

noktalar�na b�rak�lan 12 cüzdandan sadece 1'i geri döndü. 11 cüzdan kay�plara kar��t�# 

15. s�rada !spanya'n�n ba�kenti Madrid yer al�yor. 12 cüzdandan sadece 2'si geri 

döndü. 

14. Çek Cumhuriyeti'nin ba�kenti Prag. 12 cüzdandan 3'ü geri döndü. 

13. !sviçre'nin Zürih kenti. 12 cüzdandan 4'ü geri döndü. 

12. Brezilya'n�n Rio de Janerio kenti. 12 cüzdandan 4'ü geri döndü. 

11. Romanya'n�n ba�kenti Bükre�. 12 cüzdan 4'ü geri döndü. 

10. Polonya'n�n ba�kenti Var�ova. 12 cüzdan 5'i geri döndü. 

9. !ngiltere'nin ba�kenti Londra. 12 cüzdan 5'i geri döndü. 

8. Slovenya'n�n ba�kenti Ljubljana. 12 cüzdan 6's� geri döndü. 

7. Almanya'n�n ba�kenti Berlin. 12 cüzdan 6's� geri döndü. 

6. Hollanda'n�n ba�kenti Amsterdam. 12 cüzdan 7'si geri döndü. 

5. Rusya'n�n ba�kenti Moskova. 12 cüzdan 7'si geri döndü. 

4. ABD'nin en büyük kenti New York. 12 cüzdan 8'i geri döndü. 

3. Macaristan'�n ba�kenti Budape�te. 12 cüzdan 8'i geri döndü. 

2. Hindistan'�n en büyük kenti Mumbai (Bombay). 12 cüzdan 9'u geri döndü. 



64 

 

 

1. Teste göre, farkl� noktalara b�rak�lan 12 cüzdan�n 11'inin geri döndü�ü Helsinki 

(Finlandiya) en dürüst �ehir oldu (Zaman Gazetesi, 30 Kas�m 2013). 

Yabanc�lara Türkçe Ö�retiminde Karikatür ve Resim Kullan�m� 

Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retimi son y�llarda önemini h�zla artt�rmaktad�r. 

Fakat bu alanda zaman zaman alt yap�, yöntem ve kaynak eksikli�i ve benzeri sorunlar 

ya�anmaktad�r. Dil ö�retimindeki dört temel becerinin (dinleme, okuma, konu�ma, yazma) 

geli�tirilmesini sa�lamak amac�yla yeni ve kullan��l� metotlar bulunursa Türkçe yabanc�lara 

hem daha kolay hem de daha iyi ö�retilebilir. 

Mizah, yarat�c�l�k, sanatsal ifade, fiziksel aktivite, müzik, empati, etkile�im ve benzeri 

unsurlara, bir dili anadili olarak konu�anlar taraf�ndan ilgi gösterilmeyebilir ama bunlar, bir 

dilin yabanc� dil olarak ö�retilmesi esnas�nda ö�retim metotlar� olarak kullan�l�rsa ö�renmeyi 

kolayla�t�rmalar� ve dersi e�lenceli hale getirmeleri sebebiyle ö�renciler nezdinde çokça 

ra�bet görecektir (Tabak ve Göçer, 2014: 153). Karikatür bu unsurlardan birkaç�n� derste aktif 

hale getiren bir ögedir. 

Karikatürün tan�m� 

Türk Dil Kurumu�na göre karikatür, �!nsan ve toplumla ilgili her tür olay� konu alarak 

abart�l� bir biçimde veren, dü�ündürücü ve güldürücü resim.�(2015). 

Kelimenin asl� �Caricature� olup bir durumun, �ahs�n veya fikrin k�sa ve özlü bir 

dü�ünce vermek veya ele�tiri yapmak amac�yla genellikle mizahi bir �ekilde resmi çizilerek 

anlat�lmas� olay�na karikatür denilmektedir (Karikatur.nedir.com, 2015). 

Karikatürün; !talyanca $caricare$ den gelmekte olup kelime manas�n�n anlam 

yüklemek, hücum etmek olarak ifade edilmekte oldu�unu belirten Uslu (1999), Selçuk�tan 

�unlar� aktarmaktad�r:  
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"Karikatürün tan�m� grafik mizaht�r. Çizgi ile anlat�m, çizgi ile mizah sanat�d�r. Kan�mca 

söylenmek isteneni izleyiciye en k�sa yoldan, en çarp�c� biçimde iletmek gerekir. Lüzumsuz 

eklemeler, süslemeler, taramalar, ayr�nt�lar, söylenmesi gerekenin netli�ini, çarp�c�l���n�, 

gücünü azaltacak dikkatleri ba�ka yöne çekecektir. Yal�n çizgi ile çal��mak daha güçtür. 

Özdeki çizgi bu süsleme kalabal���ndan ar�t�ld���nda geriye kalan yal�n çizgi o yap�t�n anlat�m 

gücünün ölçüsü olacakt�r. Karikatürün gücü dilinin evrensel olu�undan kaynaklan�yor. 

Karikatürün hikâye, roman, �iir gibi çevirmene gereksinimi yoktur. Arac�s�z do�rudan 

okunabilir. Mizahla yüklü çizgilerin e�ilimi evrensel bir alfabeyi olu�turuyor.$ (Selçuk; akt. 

Uslu, 1999). 

Görüldü�ü üzere karikatürün belli ba�l� özellikleri mizah, abart�, özlü dü�ünce, k�sal�k, 

evrensellik� Bu özellikler karikatür sanat�n�n Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi alan�nda 

da kullan�labilmesini sa�layabilir. Karikatürün evrenselli�i ise farkl� ülke ve kültürlerden 

insanlara yönelik olarak yap�lan dil ö�retimi s�ras�nda kolayl�k sa�layacakt�r. 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde karikatürlerden bir ö�retim materyali olarak 

faydalanma 

Dünya genelindeki dil ö�retiminde -özellikle de !ngilizce ö�retiminde- karikatürden 

yararlanma yeni olmamakla birlikte, söz konusu yöntem bizim için oldukça yenidir.  

Karikatür arac�l���yla derse ilgi çekilebilir, karikatürdeki mizah unsuru kullan�larak 

ö�renciler motive edilebilir, birtak�m dil bilgisi konular� anlat�labilir, konu�ma ve yazma 

etkinlikleri yap�labilir, kültürler aras� ileti�im yetisi kazand�r�labilir, ö�rencilerin hedef dilde 

ifade ve yorum gücü artt�r�labilir. 

Karikatür, anlat�lan konu zor olsa bile ö�rencilerin anlat�lan konuya yo�unla�mas�n� 

sa�lamakla kalmaz; söz konusu zor konular, karikatürün mizahi yönü dolay�s�yla ö�renciler 

taraf�ndan kolay bir �ekilde anla��labilir (Melanl�o�lu ve di�erleri, 2012: 243). 
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Derste bu aktiviteyi yapmak isteyen ö�retmen, önceden karikatürlerini belirlemeli ve 

belirledi�i karikatürler hakk�nda dü�ünmeli, bunlar� yorumlamal�d�r (Melanl�o�lu ve di�erleri, 

2012). 

Karikatür yo�un bilgi içermeyip birtak�m meseleleri görsel ögeler yard�m�yla aktar�r. 

Karikatür gösterildikten sonra ö�retmen taraf�ndan ö�rencilere sorular sorulur. Bunun 

neticesinde ö�renciler basit kelimelerle de olsa derse kat�l�r ve dü�üncelerini ifade etmeye 

çal���rlar. Bu aktivite ile dilin dört temel becerisinden olan �konu�ma� becerisinin geli�mesine 

katk� sa�lam�� olur. 

Melanl�o�lu ve arkada�lar�na göre karikatür sanat�n�n derste kullan�m�na dair üç a�ama 

(üç üretim) mevcuttur; bu a�amalardan ilki bir karikatüristin sanat�n� icra etmesi yani bir konu 

hakk�nda karikatür çizmesi, ikincisi çizilen bu karikatürü ö�rencilerine yönelik bir aktiviteye 

dönü�türmek isteyen ö�retmenin söz konusu karikatürü yorumlamas�, üçüncüsü ise ders 

s�ras�nda ö�rencilerin söz konusu karikatür hakk�nda yorumlar yapmas�d�r (2012: 243-244).  

Dil bilgisi gibi yabanc� ö�rencilerin ço�u zaman zorland�klar� konularda da 

karikatürlerden yararlan�labilir. A�a��daki �ekil, Yaman��n (2010: 1226) ara�t�rmalar� 

sonucunda elde etti�i bulgulardand�r: 



67 

 

 

 

Grafik 1.17: Türkçe Dil bilgisi Derslerinde Karikatür Kullan�m�na �li�kin Ö�renci Görü�leri 

(Yaman, 2010: 1226) 

Yabanc�lara Türkçe ö�retimi s�ras�nda kullan�labilecek birkaç örnek karikatür 

vermeden önce karikatür kullan�m�yla ilgili birtak�m uyar�larda bulunmak yerinde olacakt�r: 

Öncelikle dil ö�retiminde kolaydan zora ilkesi her zaman göz önünde bulundurulmal�, bu 

çerçevede ilk seviyede (A1) çok basit karikatürlerden faydalan�lmal�d�r. Hatta ö�rencilere 

gösterilecek ilk karikatürler yaz�s�z olabilir. Gösterilecek karikatürlerin mizahi yönü ne kadar 

güçlü olursa olsun söz konusu karikatürlerin hedef dil konumundaki Türkçenin ait oldu�u 

Türk kültürüne uygun olup olmad��� da göz önünde bulundurulmal�, karikatürler cinsel veya 

siyasi anlamda herhangi bir içeri�e sahip olmamal�, gösterilen karikatürler hakk�nda 

ö�rencilerin de dü�üncelerinin sorulmas� münasebetiyle karikatürler hakk�nda yo�un ve farkl� 

dü�ünceler geli�tirmelerine müsaade edilmelidir (Melanl�o�lu ve di�erleri, 2012: 254). 
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Örnek mahiyetinde verilen karikatürler derslerde kullan�labilir örneklerdir: 

Resim 1.18: Facebook kullan�m�, zararlar�, 

faydalar� yandaki karikatür gösterildikten 

sonra s�n�fta tart���labilir. (Mohammad 

Khalaji) 

 

 

 

 

 

 

Dil ö�retiminde kullan�labilecek birçok karikatüre rastlamak mümkün iken yukar�daki 

karikatürün daha kullan��l� olaca�� dü�ünüldü�ü için bu çal��maya konuldu. Çünkü içinde 

bulundu�umuz zaman diliminde hemen hemen herkesin Facebook hesab� bulunmaktad�r. 

Facebook ve benzeri sosyal medya hesaplar� olan birçok ki�i, söz konusu hesaplarda çok vakit 

harcamaktad�rlar. Hatta zaman�n�n büyük bir bölümünü bu �ekilde geçiren �ah�slar, ba��ml� 

olarak nitelenmektedir. Bu bak�mdan yukar�daki karikatür ö�rencilerin ilgisini çekecek güncel 

bir karikatürdür. 
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Resim 1.19: (AVHT) 

 

 

Resim 1.20: Televizyonun etkileri bu karikatür gösterildikten sonra s�n�fta konu�ulabilir. 
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Resim 1.21: Kitap okuman�n faydalar�� 

Yukar�da örnek olarak verilen bütün karikatürler, dil ö�retiminin ba�lang�ç ve orta 

seviyelerinde kullan�labilir örneklerdir. Bununla beraber karikatürlerden deyimler, atasözleri 

vb. konularda da yararlan�labilir. Örne�in 1.22 numaral� karikatür �kitap kurdu� deyimini 

anlatmak için uygundur. 

 

Resim 1.22: �Kitap kurdu� deyimi ve kitap kurtlar�n� bekleyen tehlike� 
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Örnek olarak gösterilen karikatür güncel olup ö�rencilerden pek ço�unun içinde 

bulundu�u durumu da yans�tmaktad�r. Bu karikatürle ö�renciler ö�retmenlerinin yard�m�yla 

�kitap kurdu� deyimini ö�renir, kitap ve teknoloji hakk�nda seviyelerine göre yorumlar 

yapabilir ve kendi durumlar� hakk�nda cümleler kurmaya çal��abilirler. 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde resimlerden bir ö�retim materyali olarak 

faydalanma 

Ö�retmen, Türkçenin yabanc�lara yönelik ö�retiminde anlatt��� konuya göre, bilgilerin 

haf�zada kal�c�l���n� artt�rmak amac�yla, çe�itli resimlere de yer vermelidir. Bar�n (2004), 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retilmesi esnas�nda kullan�labilecek materyallerden 

bahsederken resimlere de de�inmektedir. 

Görsel zekâya sahip ki�iler, resimler, grafikler, �ekiller ve benzeri araç gereçlere 

duyarl� olduklar� için bunlarla dü�ünür ve bunlarla daha h�zl� alg�larlar; bu ba�lamda gazete 

ve dergilerden kesilmi� veya internetten indirilmi� resimler ö�retmenin i�ini kolayla�t�rabilir 

(Uçgun, 2006: 220). 
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Resim 1.23: Bize Frans�zca dersi veren ö�retmen taraf�ndan gösterilen bu resim, bizleri çok 

güldürmü�tü. Resimdeki yaz�n�n anlam� �u �ekildedir: �Ona de ki; benim ad�m Celine ve 20 

ya��nday�m�.  

 

Resim 1.24: Yeterlilik Fiili anlat�ld�ktan sonra ö�rencilere gösterilebilecek bir resim örne�i. 
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Resim 1.25: Resimler parçalara bölünerek derslerdeki aktivitelerde kullan�labilir, bunlarla 

çe�itli oyunlar oynat�labilir. 

Resimlerden faydalanman�n bir di�er yolu da �u; yukar�daki resimde görüldü�ü gibi 

çokça bilinen birkaç �ehrin ya da tarihî aç�dan me�hur birkaç yap�n�n resimleri bulunur. 

Seçilen resimler yukar�daki örnek resimde görüldü�ü gibi birkaç parçaya bölünür. Ö�retmen 

s�n�ftaki ö�rencileri üç veya dört ki�ilik gruplara ay�r�r ve her gruba bir resmin parçalar�n� 

da��n�k bir �ekilde verir. Ö�rencilerden bu parçalar� uygun bir �ekilde yerle�tirmelerini ve söz 

konusu resimlerin içeri�ine dair konu�ma yapmak için haz�rlanmalar�n� isteyip bunun için 

onlara be� dakika verir. Be� dakika sonra ö�renci gruplar� s�ras�yla, resimdeki �ehir 

(bulundu�u ülke, nüfusu, önemi, tarihi, me�hur yerleri,�) veya tarihî yap� (tarihi, bulundu�u 

�ehir ve ülke,�) hakk�nda bilgi vermeye çal���rlar. Bu aktivitede konu�ma becerisinin 

geli�tirilmesi hedeflenmi�tir. Ayr�ca, günümüzde hemen hemen herkeste bulunan ak�ll� 
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telefonlar veya tabletler kullan�larak ö�rencilerin resimlerdeki �ehirleri veya yap�lar� 

ara�t�rmalar�na izin verilmek suretiyle Türk dilinde ara�t�rma yapmalar� sa�lanabilir. 

Ö�renciler ara�t�rma sonunda bulduklar�n� ifade ederken kelime veya cümle yanl��lar� 

yapabilirler. �!leti�imsel yakla��m�, kurallara uygun bir �ekilde cümle kurmay� dil ö�retiminin 

son a�amas� olarak görür ("eref, 2013: 45). Dolay�s�yla ö�retmen, ö�rencilerin yapt�klar� 

yanl��lara fazla tak�lmadan onlar� konu�maya devam etmeleri yönünde cesaretlendirir. 

Yap�lan yanl��lar ö�retmen taraf�ndan bir kâ��da not al�nabilir ve daha sonra isim vermeden 

bu yanl��lar düzeltilebilir. 

Ara!t�rma Grubuna Yönelik Olarak Kullan�lan Di�er Materyaller 

"iirle Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retimi 

Önceki bölümlerde anlat�ld��� gibi her insan�n ö�renme biçimi daha çok ilgi duydu�u 

materyallere ve yöntemlere göre de�i�mektedir. !yi bir ö�retim için �ö�retme�nin mümkün 

oldu�u kadar çe�itlendirilmesi hem anlama hem de ö�retilenlerin kal�c�l���n� sa�lama 

aç�s�ndan yerinde olacakt�r. Ara�t�rma grubu ö�rencilerine yap�lan Türkçe ö�retimi de 

mümkün oldu�u kadar çe�itlendirilmeye çal���lm��t�r. Bu ba�lamda ö�rencilere, Türk 

kültürüne ait �iirler ö�reterek Türkçe kelime kazand�rma yolu da denenmi�tir.  

Ö�retilen �iirlerden birkaç�: Memleket !sterim ve Otuz Be� Ya� (Cahit S�tk� Taranc�), 

Dostluk (Naz�m Hikmet), Beklenen (Necip Faz�l K�sakürek), Anlatam�yorum (Orhan Veli 

Kan�k), � 

Ö�renciler, kendi kültür ve edebiyatlar�ndan da Türkçe seviyelerini ilerletmek 

amac�yla çe�itli hikâye ve �iir tercümeleri de yapm��lard�r. 
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Kitap Tan�t�mlar� 

Ö�retimin çe�itlendirilmesi ba�lam�nda ortalama haftada bir defa, Türk 

Edebiyat��ndan belli ba�l� kitaplar seçilerek ara�t�rma grubuna kitap tan�t�m� yap�lm��t�r. 

Genellikle on dakika kadar süren tan�t�m esnas�nda kitaplar�n ana temalar�na de�inilmi� ve 

daha önce ö�retmen taraf�ndan belirlenmi� bölümler, ya ö�retmen taraf�ndan ya da 

ö�rencilerden biri taraf�ndan sesli okunmu�tur. Kitaplar�n seçiminde kitaplar�n ana 

temalar�n�n yan�nda kitap isimleri de dikkate al�nm��; ö�rencilerin, birkaç kelime de olsa, 

haf�zalar�nda yer edinecek, ilgi uyand�racak kitap ba�l�klar� seçilmi�tir. 

Bu aktivite ile hedeflenen, ö�rencilerin Türk Edebiyat��n�n belli ba�l� eserlerini 

tan�malar�n� sa�lamak, söz konusu eserlere kar�� ö�rencilerde ilgi uyand�rmak ve en 

nihayetinde bu eserleri okumalar�na ön ayak olmakt�r. Bu aktivite, ara�t�rma grubuna A1 

seviyesinden itibaren yap�lmaya ba�land�ysa da B1 ve B2 seviyelerinden itibaren daha verimli 

bir �ekilde uygulanabilir hâle gelmi�tir. B1 ve B2 seviyelerinden önce ö�rencilere yukar�da 

bahsi geçen eserleri okutmaya çal��mak ö�rencileri oldukça zorlayacakt�r. Fakat özellikle de 

B2 seviyesinden itibaren bu aktivite ö�renciler aç�s�ndan uygulanabilir olmaktad�r.  

Ö�renciler, ö�retmen taraf�ndan, öncelikli olarak filmleri de çekilen kitaplara 

yönlendirilmi�lerdir. 

Tan�t�m� yap�lan kitaplardan baz�lar� �unlard�r: Uzun Hikâye (Mustafa Kutlu), 

Çal�ku�u (Re�at Nuri Güntekin), Semaver (Sait Faik Abas�yan�k), Bir Adam Yaratmak (Necip 

Faz�l K�sakürek), Memleket Hikâyeleri ve Gurbet Hikâyeleri (Refik Halit Karay), Ku�unun 

Son "ark�s� (Mustafa Arma�an � Rusya�n�n Petresburg �ehrini anlatan bu kitap, hem 

ara�t�rma grubunda bulunan Rus ö�rencilerden dolay� hem de isminden dolay� seçilmi�tir.), 

�  
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Film Tan�t�mlar� 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde filmlerin yeri ve öneminden daha önceki 

bölümlerde bahsedildi. Bu sebeple bu bölümde, ara�t�rma grubuna haftada en az bir defa 

uygulanan film tan�t�m�ndan k�saca bahsedilecektir.  

Ö�rencilerin özellikle de yorulmaya ve dikkatlerinin da��lmaya ba�lad��� dersin son 

birkaç dakikas�nda, daha önce ö�retmen taraf�ndan belirlenmi� bir filmin fragman� 

izletilmi�tir. Böylelikle ö�rencilerin dikkatlerini toplamalar� sa�lanmaya çal���lm��t�r. Filmin 

Türkçe (veya en az�ndan Türkçe altyaz�l�) fragman� izletildikten sonra filmin konusu hakk�nda 

konu�ma etkinlikleri yap�lm��t�r. Örne�in teknoloji konusunu anlat�rken ö�rencilerin 

s�k�lmalar� üzerine �Ben Robot� adl� Amerikan filminin fragman� ö�rencilere izletilmi�tir. 

Fragmandan sonra ö�renciler iki gruba ayr�larak teknolojinin faydalar� ve zararlar� üzerine 

münazara yapm��lard�r. Sonraki derse filmi izleyerek gelmeleri istenen ö�renciler, sonraki 

derste dü�üncelerini daha rahat ifade etmeye ba�lam�� ve görü�lerini filmden verdikleri 

örneklerle delillendirmeye çal��m��lard�r. Örne�in söz konusu filmin bir sahnesinde, filmin 

ana karakterlerinden biri olan robot, kar��s�ndaki insan�n göz att���n� görünce o da göz atarak 

bu hareketin ne anlama geldi�ini sormu�; bu sahne ö�rencilerden birinin dikkatini çekti�i için 

ö�renci, münazara s�ras�nda bahsi geçen sahneyi kullanmakla kalmam�� teknoloji konusunda 

arkada�lar�na bir de sunum yapm��t�r. 

Tan�t�m� yap�lan filmlerden birkaç� �unlard�r: Hayvanlar konusunu anlatt�ktan sonra 

�Madagascar� adl� animasyon film, teknoloji konusu s�ras�nda kullan�labilecek argümanlar� 

içinde bar�nd�ran �Ben Robot� adl� film,� Ke�ifler ve icatlar konusu anlat�l�rken uçaklar�n 

nas�l yap�ld���n� anlatan Japon animasyon filmi �Rüzgâr Yükseliyor� ö�rencilerin ilgilerini 

çekecektir.  
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Atasözleri ve deyimlerle Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi 

Ba�c� (2010: 92), bir metne s�cakl�k, incelik ve canl�l�k getirdiklerini söyledi�i deyim 

ve atasözlerini ö�renmeyi ve bunlar� uygun yerde kullanmay� bir dili tam anlam�yla 

ö�renmenin �artlar�ndan biri olarak görür. 

Ara�t�rma grubunda yer alan ö�rencilerin Türkçeyi her anlamda ö�renebilmeleri 

amac�yla ö�retmen taraf�ndan elli deyim ve elli atasözü seçilmi�, seçilen atasözleri ve 

deyimler hikâyeleri anlat�larak ö�rencilere ö�retilmeye çal���lm��t�r.  

Bir dilin ö�retimini sadece ders kitab�, dilbilgisi ve benzeri ögelerle yapmaya çal��mak 

oldukça yetersiz kalacakt�r. Toplumlar�n kültürel ve sosyal ya�ant�lar�n� yans�tan, belli 

durumlarda söylenmesi gereken kal�pla�m�� sözlerin de ö�retimi son derece önemlidir 

(Y�lmaz ve "enden, 2014: 54). 

Dil ö�retimi ayn� zamanda kültür aktar�m�d�r. Oysa zaman zaman s�n�fta, ö�rencilerin 

birbirleriyle ileti�im kurabilmeleri amac�yla evrensel temalar kullan�labilmekte, bu ise 

ö�renilen dile ait kültürel temalar�n geri plana itilmesine, dolay�s�yla ö�renilen dilin 

kültüründen uzakla��lmas�na sebep olmaktad�r (Tüm ve Sarkmaz, 2012: 451). Atasözleri ve 

deyimler dildeki kültürel ögelerdendir. Hem kültür aktar�m�n� tam anlam�yla 

gerçekle�tirebilmek için hem de ya�ayan, sokakta konu�ulan dilin ö�retilmesi amac�yla 

atasözleri ve deyimlerden mutlaka yararlan�lmal�d�r (Gürsoy ve Güleç, 103-104). Aksi 

takdirde Arapça ö�retiminde ya�an�lan problemin bir benzeri Türkçede de ya�anabilir; 

ö�retilen dille sokakta konu�ulan dil aras�nda büyük uçurumlar meydana gelebilir. Arapça 

konu�ulan ülkelere bak�ld���nda �öyle bir tasnif yap�labilir: Suriye, Lübnan ve Ürdün 

Arapças�; Suudi Arabistan, Birle�ik Arap Emirlikleri, Umman, Kuveyt ve di�er Körfez 

Ülkeleri�nin Arapças�; M�s�r Arapças�; Fas, Cezayir, Tunus Arapças� ve bütün bunlarla hiç de 

benze�meyen �Fasih� �eklinde de adland�r�lan klasik Arapça. Buradaki temel problem 



78 

 

 

metinlerin diliyle sokak dilinin zaman içinde birbirinden ayr�lmas� olabilir. Bu ayr�mda 

�üphesiz sosyo-politik sebepler de aranabilir. Her ne sebeple olursa olsun, günümüzde Arapça 

ö�retiminin sokak dilinden tamamen koptu�u göz önünde bulundurulmal� ve ya�ayan 

Türkçenin kal�pla�m�� sözlerine de yer vererek Türkçe ö�retimi yap�lmal�d�r. 

�Atasözleri, Türkün bilgeli�ini, zengin dü�ünce ve ruh dünyas�n�n ürünlerini, kar��la��lan 

de�i�ik durum ve olaylardan ç�kar�lan yarg�lar� dile getirmedeki ba�ar�s�n� yans�t�p bir yandan 

da söyleni�lerindeki �iirli anlat�mla, etkileyici, kolay hat�rda kalan anlat�m biçimleriyle dikkati 

çekerken; deyimler, bir dili konu�an toplumun dünya görü�ünü, ya�am biçimini, çevre 

ko�ullar�n�, k�sacas�, maddi ve manevi kültürünü yans�tan, o toplumun dü�ünce biçimini, hatta 

nükte ve bulu�lar�n� ortaya koyan, dilbilim aç�s�ndan oldu�u kadar yaz�n ve halkbilim 

aç�s�ndan da son derece önemli olan söz gruplar�d�r.� (Aksan, 1993; akt. "ahbaz, 2012: 

247). 

Atasözlerine, bütün dil ve kültürlerde rastlan�r. Ara�t�rma grubuna atasözleri ve 

deyimler anlat�l�rken Türk kültürünün bir parças� olan birçok atasözünün ayn� anlamda fakat 

do�al olarak farkl� biçimde ifade edilen bir �ekilde di�er dil ve kültürlerde yer ald��� 

saptanm��t�r. Farkl� milletlerden ö�renciler ders esnas�nda s�k s�k ö�retmene �bu atasözü 

bizde de var� demek ve sözün asl�n� söylemek suretiyle bunu göstermi�lerdir. O halde 

ö�rencilerin ders motivasyonunu artt�rmak için ö�retmen taraf�ndan �bu atasözü sizin 

dilinizde de var m�?� �eklinde soru sorulabilir. Bunun yan�nda atasözlerine ve deyimlere 

atfedilen hikâyelerden yola ç�karak aç�klama yap�lmaya çal���labilir ki bu çal��man�n ç�k�� 

noktas� olan ara�t�rma grubuna atasözleri ve deyimler bu �ekilde ö�retilmeye çal���lm��t�r.  

Ders esnas�nda ö�retmen, kal�p sözler olmalar�n�n zorlu�u sebebiyle atasözleri ve 

deyimleri -yabanc� dil biliyorsa- tercüme ederek aç�klayabilir. Bu noktada �una dikkat 

edilmelidir; atasözleri özlerinden çok bir �ey kaybetmeden di�er dillere çevrilebilir. Fakat 

deyimlerin çekim eki almalar� ve di�er dillere çevirilince ço�u zaman öz anlamlar�n� 
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yitirmeleri sebebiyle dikkatli olunmas�, ders esnas�nda görsel ögelerden yararlan�lmas� 

yerinde olacakt�r (Tuna, 2014). 

Kültür aktar�m� yapmak amac�yla ö�rencinin önüne her �eyi deyim yerindeyse boca 

etmek do�ru de�ildir. Bu noktada: Seçilen metinlerin içeri�ine dikkat edilmeli ve bunlar iyice 

incelendikten sonra ö�rencilere aktar�lmal�, bizim dahi art�k çok s�k kullanmad���m�z ögeler 

ö�rencilere ö�retilmeye çal���lmamal�, seçilen ögelerde günlük hayat�n pratikleri (selamla�ma, 

giyim, siyaset, temizlik, farkl�l�klar,�) yer almal�, seçilen metinlerde ebru sanat�n�n yan�s�ra 

hat, ah�ap ve benzeri kültürel ögeler yer almal�d�r (Demir ve Aç�k, 2011: 70-71). 

Ara�t�rma grubuna ö�retilen atasözleri �unlard�r: 

1. A�aç ya�ken e�ilir. 

2. Ak�l, ak�ldan üstündür. 

3. Ak�ls�z ba��n cezas�n� ayaklar çeker. 

4. Alt�n�n k�ymetini sarraf bilir. 

5. Açt�rma kutuyu, söyletme kötüyü. 

6. Allah verirse el getirir, sel getirir, yel getirir. 

7. Aza kanaat etmeyen ço�u hiç bulamaz. 

8. Az�c�k a��m kayg�s�z ba��m 

9. Bakarsan ba�, bakmazsan da� olur. 

10. Baba o�luna bir ba� ba���lam��; o�ul, babaya bir salk�m üzüm vermemi�. 

11. Be� parmak bir de�il. 

12. Besle kargay�, oysun gözünü. 

13. Beterin beteri var. 

14. Borç yi�idin kamç�s�d�r. 

15.  Büyük lokma ye, büyük söz söyleme. 
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16. Gülme kom�una, gelir ba��na. 

17. Bir kötünün yedi mahalleye zarar� dokunur. 

18. Can bo�azdan gelir. 

19. Çobans�z koyunu kurt kapar. 

20. Da� ne kadar yüce olsa yol üstünden a�ar. 

21. Dervi�in fikri ne ise zikri de odur. 

22. Dikensiz gül olmaz. 

23. Dilin kemi�i yok. 

24. Dost kara günde belli olur. 

25. Dü�enin dostu olmaz. 

26. Ecel geldi cihane, ba� a�r�s� bahane. 

27. E�e�e alt�n semer vursalar e�ek yine e�ektir. 

28. Görünen köy k�lavuz istemez. 

29. Gülme kom�una, gelir ba��na. 

30. Güvenme varl��a, dü�ersin darl��a. 

31. Haydan gelen huya gider. 

32. Haz�ra da� dayanmaz. 

33. Her ku�un eti yenmez. 

34. "nsan do�du�u yerde de�il, doydu�u yerde. 

35. "nsanlar konu�a konu�a, hayvanlar kokla�a kokla�a. 

36. "yilik eden iyilik bulur. 

37. Kaderde ne varsa o olur. 

38. Kalem k�l�çtan keskindir. 

39. Kedi uzanamad��� ci�ere mundar der. 

40. Kol k�r�l�r yen içinde, ba� yar�l�r börk içinde. 
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41. Kom�uda pi�er, bize de dü�er. 

42. Körle yatan �a�� kalkar. 

43. Kurt kocay�nca köpe�in maskaras� olur. 

44. Lafla peynir gemisi yürümez. 

45. Mal can�n yongas�d�r. 

46. Mühür kimde ise Süleyman odur. 

47. Söz gümü�se sükût alt�nd�r. 

48. Su küçü�ün, söz büyü�ün. 

49. Tarih tekerrürden ibarettir. 

50. Yalanc�n�n evi yanm��, kimse inanmam��. 

Ara�t�rma grubuna ö�retilen deyimler �unlard�r:  

1. A�z� laf yapmak 

2. A�z�ndan ç�kan� kula�� duymamak 

3. A�z� var dili yok 

4. A�z�n�n tad�n� bilmek 

5. A�z�yla ku� tutmak 

6. Ah vah etmek 

7. Ate�le oynamak 

8. At� alan Üsküdar�� geçti. 

9. Avucunun içi gibi bilmek 

10. B�çak kemi�e dayanmak 

11. Bir eli ya�da, bir eli balda olmak 

12. Bir kula��ndan girip öbür kula��ndan ç�kmak 

13. Boyunun ölçüsünü almak 

14. Burnunun dire�i s�zlamak 
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15. Büyümü� de küçülmü� 

16. Çam devirmek 

17. Çekip gitmek 

18. Çizmeyi a�mak 

19. Deve ku�u gibi ba�!n! kuma sokmak 

20. Dilinin ucuna gelmek 

21. Dillere destan olmak 

22. Dünyay! tozpembe görmek 

23. Ekmek elden su gölden 

24. Ekme�ini eline almak 

25. Elden ayaktan dü�mek 

26. Gönül vermek 

27. Gözden kaçmak 

28. Gözü arkada kalmak 

29. Güvendi�i da�lara kar ya�mak 

30. H!z!r gibi yeti�mek 

31. "çine do�mak 

32. "�ne ile kuyu kazmak 

33. "stemem yan cebime koy 

34. Kafay! ü�ütmek 

35. Kalbini çalmak 

36. Karadeniz�de gemileri batmak 

37. Kar!ncay! bile incitmemek 

38. Kedi gibi dört ayak üstüne dü�mek 

39. K!yameti koparmak 
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40. Kolunda alt!n bilezi�i olmak 

41. Laf ta�!mak 

42. Merhabay! kesmek 

43. Meydana gelmek 

44. Ne hali varsa görsün 

45. Ortal!�! birbirine katmak 

46. Para yemek 

47. Saman alt!ndan su yürütmek 

48. Sar! Çizmeli Mehmet A�a 

49. Uykusu kaçmak 

50. Tüyleri diken diken olmak 

Reklam bro�ürleri  

Ara�t!rma grubundaki ö�rencilerin dili her anlamda, bütün yönleri ve kullan!m 

�ekilleriyle ö�renmeleri hedeflendi�i için caddelerde, sokaklarda da�!t!lan reklam bro�ürleri 

ve buna benzer materyaller de derslerde kullan!lmaya çal!�!lm!�t!r. Söz konusu materyallerin 

kendi hedefleri do�rultusunda kelime hazinesi içermesi dolay!s!yla ö�renciler, bu aktivite 

sayesinde bahsi geçen metinlerde yer alan kelimeleri de ö�renmi�lerdir.  

Ara�t!rma grubunun yer ald!�! s!n!fta ö�retmen, yeri geldi�inde ti�örtlerin üzerine 

yaz!lan Türkçe yaz!lardan dahi derste yararlanm!� ve bunlar! kullanm!�t!r. Böylelikle 

ö�renciler her anlamda dile maruz b!rak!lmaya çal!�!lm!�t!r. Ö�rencilerin bu tür aktivitelere 

kar�! tepkileri de son derece olumlu olmu�tur. 

Ara�t!rma grubunun Türkçe derslerini ald!�! Türkçe ö�retim merkezinin "stanbul-

Mecidiyeköy gibi merkezi bir yerde olmas! söz konusu materyallerin elde edilmesini 

kolayla�t!rm!�t!r. 
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Münazara 

B1 seviyesinden itibaren ara�t!rma grubundaki ö�rencilere belirli zaman dilimlerinde 

konu�ma becerilerini geli�tirmek, onlar!n ö�rendikleri kelimeleri do�ru bir �ekilde 

kullanmalar!n! sa�lamak ve Türkçe konu�ma konusunda öz güvenlerini artt!rmak amac!yla 

münazara yapt!r!ld!. Kat!l!m! artt!rmak amac!yla münazara konular!, daha önce s!n!fta 

sunumu yap!lm!� olan konulardan seçildi.  

Özellikle de çevresiyle ileti�im kurma noktas!nda çekingen olan, bulundu�u ortama 

ayak uydurmakta zorlanan ö�rencilerin kazan!lmas!, bunun yan!nda sosyal ö�rencilerin dil 

seviyelerini daha da ilerletmesi için münazara ve benzeri; ö�rencilerin etkile�im halinde 

çal!�abilece�i aktiviteler yap!lmal!d!r (Hamzaday! ve Büyükikiz, 2015: 309). "çedönük 

ö�renciler neredeyse her s!n!fta oldu�u gibi ara�t!rma grubunda da bulunmaktayd!. Irakl! 

ö�renci di�erlerine nazaran gruba biraz daha geç gelmi� ve kendini ço�u zaman di�erlerinden 

eksik hissetmekteydi. Fakat münazara etkinlikleriyle öz güven kazanan söz konusu ö�renci 

özellikle politika konulu münazaralarda görü�lerini daha rahat dile getirebilmekteydi. 

Ba�larda çekingen davranan Irakl! ö�renci, Irak�!n siyasi durumundan söz aç!l!nca 

di�erlerinden daha fazla konu�tu. 

Münazaralar, içinde ya�ad!�!m!z zaman!n bütün bireylerinde olmas! gereken bir 

kabiliyet. Aktif kat!l!m! gerektiren bir etkinlik olan münazara ile ö�renciler ara�t!rma yapma, 

bilgi ve ileti�im teknolojilerini kullanma, ele�tirel dü�ünme, sunum tekniklerini kullanma, 

ileti�im kurma, karar verme, problem çözme, gibi farkl! becerilerin geli�imine de katk! sa�lar 

(Tabak ve Göçer, 2014: 155). 

Münazara etkinli�ini yapmadan önce unutulmamas! gereken, münazaralar!n Türkçede 

belli bir seviyeye (en az B1-B2) gelmi� olan ö�rencilere yap!labilece�idir. Aksi takdirde 
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etkinlik görevini icra edemedi�i gibi ö�rencilerin konu�ma öz güvenlerine zarar verebilmesi 

münasebetiyle ters de tepebilir.  

Ö�renciler münazara yaparken ö�retmen, ö�rencilerin dili kullanma becerilerine 

odaklanmal!, fazla müdahale etmemeli ama yap!lan dilsel yanl!�lar! da not etmeli ve etkinlik 

sonras! uygun bir �ekilde not ald!�! yanl!�lar! ö�rencilerle payla�mal!d!r.  

Kelime Defteri 

Ara�t!rma grubunda yer alan ö�rencilerden cebe s!�acak, dolay!s!yla her zaman 

yanlar!nda ta�!yabilecekleri bir not defterini kelime defteri olarak kullanmalar! istendi. 

Ö�retmenin takibi neticesinde bütün ö�renciler kelime defteri kullanmaya ba�lad!lar. 

Ö�retmen, çok s!k olmamakla birlikte ö�rencilerin kelime defterlerini kontrol etti. 

Ö�rencilere, "stanbul gibi bir �ehirde insan!n trafikte çok ciddi oranda zaman harcad!�! 

anlat!ld!. Bu s!rada baz! ö�renciler gidi�-geli� olmak üzere toplam üç saati yolda 

geçirdiklerini söylediler. Sonras!nda ö�retmen ö�rencilerden derse gelirken, evlerine 

dönerken ve yatmadan önce kelime defterlerine yazd!klar! kelimeleri tekrar etmelerini istedi.  

Ara�t!rma grubundaki ö�renciler, alt! ayda ortalama üç tane kelime defteri 

doldurdular. Kelime defteri aktivitesi, ara�t!rma grubunda yer alan ö�rencilerin alt! ay gibi 

k!sa bir zamanda -s!n!fta ö�rencilerle yap!lan kaba hesaba göre- yakla�!k olarak iki bin kelime 

ö�renmelerini sa�lam!�t!r. Üç yüz kelimeyle konu�an insanlar!n bulundu�u söylenen 

ülkemizde iki bin kelime, iyi bir miktar olarak dü�ünülmü�tür. 

Türkçenin Yabanc! Dil Olarak Ö�retiminde Anlamay! Kolayla�t!r!c! Teknikler 

Yabanc!lara yönelik Türkçe ö�retiminin ciddi sorunlar!ndan biri de birçok ö�retmenin 

dil bilgisi a�!rl!kl! ders i�lemesidir. Yücer (2011: 132), yabanc!lara yönelik Türkçe 

ö�retiminin yak!n tarihlere kadar dil bilgisi ö�retmekten ibaret olarak görüldü�ünü ve buna 
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göre ö�retim yap!ld!�!n! dile getirmektedir. Oysa kelime ö�retimi ikinci plana itilemeyecek 

kadar önemlidir. Dil bilgisi konular! mümkün mertebe kolayla�t!r!larak, bu alanda fazla 

zaman harcamadan anlat!lmaya çal!�!lmal!d!r. Aksi takdirde y!llard!r Türkiye�de uygulanan 

ve oldukça sa�l!ks!z sonuçlar veren "ngilizce ö�retiminin bir benzeri de yabanc!lara Türkçe 

ö�retimi alan!nda ya�an!r. Bunun yan!nda görsel ve i�itsel metotlarla ne kadar kelime 

ö�retilirse ö�retilsin dilbilgisi ile bu kelimelerin nas!l kullan!laca�! ö�retilmezse ö�renciler 

hedef dili pek konu�amaz. O halde dil bilgisi konular!n!n anlat!m!nda denge gözetilmelidir. 

Bu konuda en büyük zorluk, dil bilgisi konular!n!n soyut bir özellik ta�!malar! sebebiyle 

ya�anmaktad!r (Melanl!o�lu, 2012: 2402). Bar!n da (2004) dil bilgisi ile ilgili es geçilmemesi 

gereken bir uyar!da bulunur ve bir dil bilgisi konusu tam olarak ö�retilmeden ba�ka bir 

konuya geçilmemesi yönünde görü� bildirir.  

Ara�t!rma grubu üzerinde yap!lan çal!�malar sonucunda baz! dil bilgisi konular!n!n 

anlat!m!n!n gereksiz oldu�u sonucuna var!lm!�t!r. Örne�in ara�t!rma grubuna �imdiki zaman 

anlat!l!rken �ünlü daralmas!� anlat!lmaya çal!�!lm!� fakat ö�renciler anlamakta 

zorlanm!�lard!r. Slaytlar halinde üstelik çok say!da örnek verilmesine ra�men ö�renciler 

konunun çok zor oldu�unu dile getirmi�lerdir. Bunun üzerine yeni aray!�lara girilmi� ve 

nihayet ö�rencilerin kolayca anlayabilece�i bir yöntem bulunmu�tur. 

#imdiki zaman!n ve ünlü daralmas!n!n yabanc! ö�rencilere ö�retimi 

Özbay (2003: 63), bilginin oldu�u gibi do�rudan ö�renciye aktar!lmas!n!n yanl!� bir 

uygulama oldu�unu, bunun yerine ö�rencide bilgi olu�turman!n gereklili�ini savunmu�; 

bilginin en kolay yoldan sistemli bir �ekilde ö�renciye kazand!r!lmas! gerekti�ini ifade 

etmi�tir.  
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Ünlü daralmas!, �-mak / -mek� ekleri kald!r!ld!ktan sonra son harfi ünlü ile biten 

fiillerin baz!lar!nda meydana gelmektedir (Ba�la + mak # Ba�la + yor # Ba�l!yor). 

Ö�renciler bu de�i�imi anlamakta zorland!klar! için bu konu onlara �u �ekilde anlat!ld!: 

�-mak / -mek� eklerini kald!rd!ktan sonra ünlü ile biten fiillerin son harfi olan ünlüyü siliniz. 

Önceki ünlüye göre de �-!yor / -iyor / -uyor / -üyor� eklerinden uygun olan!n! ekleyiniz.  

Örnek: Gülümsemek # Gülümse # Gülüms (son ünlü �ü� oldu�u ve �ü� harfinden sonra 

yeniden �ü� geldi�i için �-üyor� eklenir) # Gülümsüyor.  

Neden �-üyor� eklendi�i �u �ekilde aç!klanabilir:  

Türkçede genellikle �a� harfinden sonra �!� harfi, �e� harfinden sonra �i� harfi, �o� harfinden 

sonra �u� harfi, �ö� harfinden sonra �ü� harfi, �!� harfinden sonra �!� harfi, �i� harfinden 

sonra �i� harfi, �u� harfinden sonra �u� harfi, �ü� harfinden sonra da �ü� harfi gelir.  

Özetleyecek olursak ünlüler genellikle birbirlerini �u �ekilde takip ederler:  

a # !  ö # ü  ! # !  u # u 

e # i  o # u  i # i  ü # ü 

Örnek: Boyamak # Boya # Boy (son ünlü �o� oldu�u ve �o� harfinden sonra �u� geldi�i 

için �-uyor� eklenir) # Boy + uyor # Boyuyor  

Örnek: "stemek # "ste # "st (son ünlü �i� oldu�u ve �i� harfinden sonra yeniden �i� geldi�i 

için �-iyor� eklenir) # "st + iyor # "stiyor 

Örnek: Oynamak # Oyna # Oyn (son ünlü �o� oldu�u ve �o� harfinden sonra �u� geldi�i 

için �-uyor� eklenir) # Oyn + uyor # Oynuyor 
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Daha önce de anlat!ld!�! gibi ünlü daralmas! anlat!l!nca ara�t!rma grubu konuyu anlamam!�, 

bunun üzerine hemen yukar!da aç!klanan yöntem ile ö�rencilere �imdiki zaman yeniden 

anlat!lm!�, en nihayetinde ö�renciler konuyu anlam!� ve bu yöntemi oldukça 

benimsemi�lerdir.  

$stek kipinin yabanc! ö�rencilere ö�retimi 

Bu çal!�man!n temelini olu�turan ara�t!rma grubuna istek kipi �u �ekilde anlat!lm!�t!r: 

Ben # �-ay!m / -eyim # yap + ay!m: yapay!m, gel + eyim: geleyim 

Biz # �-al!m / -elim # yap + al!m: yapal!m, gel + elim: gelelim 

Ara�t!rma grubuna istek kipinin sadece birinci tekil ve birinci ço�ul �ah!s çekimi 

ö�retilmi�, di�er �ah!s çekimlerinin ö�retilmesine gerek görülmemi�tir. Çünkü istek kipinin 

birinci tekil ve birinci ço�ul �ah!s haricindeki di�er çekimler Türkler aras!nda dahi oldukça az 

kullan!lmaktad!r. Bu sebeple böyle bir ö�retim yöntemi tercih edilmi�tir. 

Özetle, bir fiilin istek kipinin birinci tekil �ah!s çekimi için; fiil, �-mak / -mek� eki 

kald!r!ld!ktan sonra kal!n ünlülerden biri ile bitiyorsa �-ay!m�, ince ünlülerden biri ile 

bitiyorsa �-eyim� getirilir.  

Bir fiilin istek kipinin birinci ço�ul �ah!s çekimi için; fiil, �-mak / -mek� eki 

kald!r!ld!ktan sonra kal!n ünlülerden biri ile bitiyorsa �-al!m�, ince ünlülerden biri ile 

bitiyorsa �-eyim� getirilir. 

Türkçenin yabanc! dil olarak ö�retiminde fiillerin ö�retimi 

Soruldu�u zaman her ne kadar akla gelmese de yabanc!lara yönelik Türkçe 

ö�retiminde zorlan!lan konulardan biri de fiillerin ö�retimidir. Bu zorluk fiillerin 

ezberlenmesinde çekilen bir zorluktan kaynaklanmamaktad!r. Söz konusu zorluk fiillerle 
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birlikte kullan!lan hâl eklerinden ileri gelmektedir. Yabanc! ö�renciler bu konuda çok yanl!� 

yapabilmektedirler. Bu sebeple ö�rencilere fiiller �u �ekilde anlat!lm!�t!r: sadece �ho�lanmak� 

yerine �-dan / -den / -tan / -ten ho�lanmak�, �-! / -i / -u / -ü sevmek�� 

Örnekler: 

-dan / -den / -tan / -ten borç almak 

-da / -de / -ta / -te bulu�mak 

-a / -e kat!lmak 

-! / -i / -u / -ü ziyaret etmek 

-! / -i / -u / -ü dü�ünmek 

-dan / -den / -tan / -ten korkmak 

-dan / -den / -tan / -ten faydalanmak 

-! / -i / -u / -ü ara�t!rmak 

-! / -i / -u / -ü geli�tirmek 

� ile alay etmek 

-! / -i / -u / -ü merak etmek 

-a / -e sahip olmak 

-a / -e ba�vurmak (müracaat etmek) 

-a / -e basmak  

� 
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Yukar!da geçen fiillerin kullan!m! elbette, her zaman bu �ekilde olmamaktad!r. 

Duruma ve cümleye göre de�i�ebilmektedir. Fakat hem yukar!da örnek olarak verilen fiillerin 

hem de genel anlamda fiillerin kullan!mlar! bu ve buna benzer �ekilde olmaktad!r.  

Ara�t!rma grubuna fiiller, önce klasik yöntemle anlat!lmaya çal!�!lm!� fakat ö�renciler, 

herhangi bir fiilin herhangi bir hâl eki ile kullan!lmas! �art!n! ve gereklili�ini 

kavrayamam!�lard!r. Hâl ekleri fiillerle birlikte ö�retilmek suretiyle bir kar!�!kl!k giderilmeye 

çal!�!lm!� ve ara�t!rma grubundan al!nan dönütlere bak!l!rsa bu konuda ba�ar!l! olunmu�tur. 

Ünsüz yumu�amas!n!n yabanc! ö�rencilere ö�retimi 

Dil ö�retiminde kolaydan zora, somuttan soyuta ilkesi esast!r. Ö�retmen Türkçeyi 

kolay ve somut nesnelerden ba�layarak ö�rencilere ö�retmelidir. Bunun için en mant!kl! olan! 

ö�rencilerin etkile�im halinde olduklar! nesnelerden ba�lanmas!d!r. S!n!fta yer alan yaz! 

tahtas!, kitap, defter, dolap, kâ�!t, ask!l!k, kalemlik, sözlük, gözlük ve benzeri e�yalar sözü 

edilen nesnelere birer örnek olarak gösterilebilir. Özellikle de ilk konularda yer alan iyelik 

eklerinin ö�rencilere anlat!m! esnas!nda yukar!da sözü edilen e�yalardan yola ç!karak örnekler 

verilirken ünsüz yumu�amas!n!n anlat!lmas! gereklili�i ortaya ç!kmaktad!r. Anadili Türkçe 

olan ö�rencilere bu konu klasikle�mi� bir yöntemle; �p, ç, t, k� harflerinin s!ras!yla �b, c, d, 

g/�� harflerine dönü�mesi �eklinde anlat!lmaktad!r. Ba�larda ö�retmen taraf!ndan ayn! 

yöntem kullan!larak ara�t!rma grubuna ünsüz yumu�amas! anlat!ld!. Fakat istenilen verimli 

sonucun elde edilememesi ö�retmeni yeni aray!�lara itti. Ayn! kurumdaki di�er ö�retmenlerin 

fikirlerine müracaat edilince ö�rencilerin ünsüz yumu�amas!n! biraz daha kolay bir �ekilde 

anlayabilecekleri, en az!ndan de�i�en harfleri ak!llar!nda kolayca tutabilecekleri bir yöntem 

bulundu. Buna göre de�i�en harflerin klasikle�mi� s!ralamas! �k, t, ç, p� �ekilde de�i�tirilince 

ak!llara ketçap kelimesi gelmektedir. Bu kelime ise belli ba�l! dillerde benzer �ekilde 

kullan!lmakta ve bu nedenle ö�renciler ö�retilmesi hedeflenen harfleri haf!zalar!nda 
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tutabilmektedir. Nitekim ünsüz yumu�amas! bu �ekilde -ketçap kural! �eklinde- anlat!lmaya 

ba�lan!nca ö�renciler konuyu daha kolay anlayabilmi�lerdir. 
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Bölüm III: Yöntem 

Ara�t!rman!n Modeli  

Çal!�mada, nitel ara�t!rma yakla�!m! esas al!nm!�; var olan bir durum ortaya konmaya, 

de�erlendirilmeye ve görü�melerle desteklenmeye çal!�!lm!�t!r. Bu nedenle çal!�maya en 

uygun nitel ara�t!rma deseni olarak durum çal!�mas! tercih edilmi�tir.  

Bu çal!�ma, nitel ara�t!rma yakla�!mlar!ndan durum çal!�mas! yöntemi ile 

desenlenmi�tir. Durum çal!�mas!, bir olgunun kendi do�al düzeni içerisinde derinlemesine 

incelenmesidir (Bhattacherjee, 2012, s. 93). Durum çal!�malar!nda, di�er nitel ara�t!rma 

yöntemlerinde oldu�u gibi anlam ve anlay!�!n sorgulanmas! söz konusudur (Merriam, 2013, s. 

39). Durum çal!�mas!n!n en temel özelli�i bir ya da birkaç olay!n derinlemesine 

incelenmesidir. Bir duruma ili�kin etkenler (ortam, bireyler, olaylar, süreçler vb.) bütüncül bir 

yakla�!mla ara�t!r!l!r ve ilgili durumunu nas!l etkiledikleri ve durumdan nas!l etkilendikleri 

ortaya konulmaya çal!�!l!r (Y!ld!r!m ve $im�ek, 2013, s. 83).  

Ara�t!rman!n Kat!l!mc! Grubu 

Çal!�mada sa�l!kl! sonuçlar elde edebilmek için Fatih Üniversitesi�nden üçü kad!n 

olmak üzere baz! okutmanlarla görü�meler yap!lm!�t!r. Kat!l!mc! grubun özellikleri Tablo 

1�de gösterilmi�tir: 

Tablo 1 

Okutmanlar�n Ki�isel Özellikleri 

No Ö�retmen kodlar� Çal�!t��� ülkeler Ders verdi�i grubun 
seviyesi 

Cinsiyet 

1.  M1 Nijerya B1 Erkek 

2.  M2 Mo�olistan B1 Erkek 

3.  M3 - A2 - B1 Erkek 

4.  M4 - A2 Erkek 

5.  M5 - B1 Erkek 
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6.  M6 - B1 Erkek 

7.  M7 - B1 Kad�n 

8.  M8 Rusya-Moritanya B1-B2 Erkek 

9.  M9 - A1-A2 Kad�n 

10.  M10 - A2 Erkek 

11.  M11 - B1 Erkek 

12.  M12 Bulgaristan A1-A2 Erkek 

13.  M13 - A1-A2 Kad�n 

14.  M14 Fas B1 Erkek 

15.  M15 - - Erkek 

16.  M16 - A2 Erkek 

17.  M17 - A1 Erkek 

18.  M18 Fas A1-A2 Erkek 

19.  M19 - B2-C1 Erkek 

20.  M20 - B1 Erkek 

21.  M21 - A2-B1 Erkek 

22.  M22 Mo�olistan A1-A2 Erkek 

23.  M23 Brezilya A1-A2 Erkek 

24.  M24 - A1 Erkek 

 

Yukar�da s�ralanan aktiviteler 8 haftal�k bir süreçte uygulanm�� ve y�l sonunda 

ö�rencilerin kanaatleri sorulmu�tur. Ö�rencilere kendileriyle bir grup görü�mesi yap�laca�� 

birkaç hafta önce duyurulmu�tur. Do�al görü�me ortam!n! muhafaza etmek amac!yla 

görü�menin yap!ld!�! gün ö�rencilere bildirilmemi�, görü�menin kay!t alt!na al!nm!� oldu�u 

ö�rencilere daha sonra söylemi�tir. Yap!lan görü�mede ö�rencilere kullan!lan teknikler 

hakk!ndaki fikirleri de sorulmu�tur. Tablo 2�de ki�isel bilgilerine yer verilen ö�rencilerin on 

be�i erkektir. 

Tablo 2 

Ö�rencilerin Ki!isel Özellikleri 

No Ö�renci kodlar� Ülkesi Türkçe Seviyesi Cinsiyet 

1.  S1 Bosna-Hersek B1 K�z 

2.  S2 Bosna-Hersek B1 K�z 

3.  S3 Bosna-Hersek B1 K�z 

4.  S4 Bosna-Hersek B1 K�z 

5.  S5 Suriye B1 Erkek 
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6.  S6 Bosna-Hersek B1 K�z 

7.  S7 Bosna-Hersek B1 K�z 

8.  S8 Bosna-Hersek B1 K�z 

9.  S9 Endonezya B1 Erkek 

10.  S10 Senegal B1 Erkek 

11.  S11 Irak B1 Erkek 

12.  S12 Bosna-Hersek B1 K�z 

13.  S13 Suriye B1 K�z 

14.  S14 Suriye B1 K�z 

15.  S15 Suriye B1 Erkek 

16.  S16 Japonya B1 K�z 

17.  S17 Almanya B1 Erkek 

18.  S18 Almanya B1 Erkek 

19.  S19 Fas B1 K�z 

20.  S20 Tayvan B1 K�z 

21.  S21 Rusya B1 K�z 

22.  S22 Rusya B1 K�z 

23.  S23 Karada� B1 K�z 

24.  S24 Karada� B1 Erkek 

25.  S25 Nijerya B1 Erkek 

26.  S26 Nijerya B1 Erkek 

27.  S27 Nijerya B1 Erkek 

28.  S28 Suriye B1 K�z 

29.  S29 Suriye B1 K�z 

30.  S30 Irak B1 Erkek 

31.  S31 Suriye B1 K�z 

32.  S32 Ukrayna B1 K�z 

33.  S33 Libya B1 Erkek 

34.  S34 Ürdün B1 Erkek 

35.  S35 Suriye B1 Erkek 

 

Verilerin Toplanmas�  

Ara!t�rmada irdelenen materyal ve teknikler Fatih Üniversitesi Türkçe Ö�retim 

Merkezi�nde sekiz hafta boyunca farkl� milletlerden ö�rencilerin olu!turdu�u bir s�n�fa 

uygulanm�!t�r. Ö�rencilere sekiz hafta boyunca uygulanan aktivite ve teknikleri, bunlar için 

ihtiyaç duyulan materyalleri maddeler halinde !öyle s�ralayabiliriz:  

1) S�n�f içi görsel ve i!itsel ögeler (kelime ö�retim kartlar�, posterler,�) 

2) Dinleme CD�leri. 

3) Radyo dinleme etkinli�i. 

4) Etkile!imli CD ile interaktif ders anlat�m�. 
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5) Hemen hemen her konu hakk�nda slaytlar haz�rlay�p sunmak. "htiyaç duyulan 

materyal, bilgisayar ve internetten ibarettir. Slayt haz�rlamay� bilmeyenler bunu 

internetten kolayca ö�renebilirler. 

6) Kültür aktar�m�na katk�da bulunacak metinlerin dikte edilmesi. "htiyaç duyulan 

materyal, ö�rencilerin seviyelerine göre seçilmi! metinlerdir. Bunun için çal�!ma 

kitaplar�ndan faydalan�labilir. 

7) #ark� sözlerini tamamlama. Anlat�lan konuyu peki!tirecek !ark�lar bu aktivitenin 

materyalidir.  

8) Hikâye tamamlama. Türk kültürüne uygun güzel bir hikâye seçilir, yar�s�na kadar 

okunur ve ö�rencilerden bunu tamamlamalar� istenir.  

9) Her gün derse ilginç bir haber ile ba!lama. Bunun için interneti k�sa bir süreli�ine 

taramak yeterli olacakt�r. 

10) Resimler. "lginç, komik, dü!ündürücü ve yoruma aç�k resimler seçilir. Bu 

resimlerde küçük cümleler de vard�r. Ö�rencilerin yorumlar� istenir. 

11) Karikatürler.  

12) Haftada bir seçilen bir kitab� tan�tma. Kitap isimleri özel olarak seçilir. (Uzun 

Hikaye, Beyaz Lale,�). 

13) Haftada bir seçilen bir filmi tan�tma. Film isimleri ve içerikleri dikkate al�nm�!t�r. 

(Seçilen film izlemeleri için ö�rencilere ödev olarak verildi. Sonras�nda filmi bir 

kâ��da Türkçe olarak anlatmalar� istendi) 

14)  Haftada bir ö�rencilerin seviyelerine göre bir !iir ö�retmek. (Memleket 

"sterim,�) 

15)  "lk seviyedeki (A1) dersler hariç her derste bir atasözü ve deyim ö�retme. 

16)  S�k s�k bro!ür ve reklamlardan yararlanma. (Mecidiyeköy�de olmam�z bu aktivite 

için bir !anst�. Böylece kolayca bro!ür temin edilebiliyordu). 
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17)  Orta seviyelerden itibaren herhangi bir konu hakk�nda münazara yapma. (Örne�in: 

Nüfus art�!� çok olursa ne olur?, Bo!nak a��rl�kl� bir s�n�fta Bosna-Hersek�in 

yönetim biçimi�). 

18)  Kendi kültürlerine dair bir hikâye, !iir ve !ark� tercüme ettirme. Bu tercümelerden 

bir kitap dahi haz�rlanabilir.  

19) Ö�renciler taraf�ndan anla!�lmas� zor dil bilgisi konular�na dair baz� teknikler. 

20) Kelime defteri. 

  Yukar�da anlat�lan aktivite ve etkinliklerin farkl� becerilere ve zekâ türlerine hitap 

etmesi sebebiyle derse, ö�renmeye olan ilgiyi art�rd��� ve ö�retilenlerin kal�c�l���n� art�rd��� 

görülmü!tür (Gürdal ve Arslan, 2011: 36).  

Dil ö�renimi, hayat boyu devam edecek olan ve ya!am�n her evresinde desteklenmesi 

gereken; tam da bu sebeple kolayla!t�r�lmas� zaruri olan bir süreç olup kolayla!t�r�ld�kça söz 

konusu dili ö�renenlerin say�s�nda ciddi art�! görülecektir (Köse, 2007: 110). 

Verilerin Analizi 

Ara!t�rmaya dair verilerin toplanmas�, bir nitel çal�!ma için son derece önemlidir. 

Çünkü nitel ara!t�rmalar�n en temel ögelerinden biri �nitel veri�dir. Nitel veri, birtak�m 

amaçlara yönelik olarak do�al ortamlarda gerçekle!tirilen gözlem ve görü!melerle edinilen 

bilgiler olup görü!ülen veya gözlenen ki!ilerin de olaylara yönelik alg� ve fikirlerini kapsar 

(Leech ve Onwuegbuzie, 2007; akt. Özdemir, 2010: 327). Bu çal�!mada da belirlenen bir 

ara!t�rma grubu hem gözlenmi! hem de daha sonra kendileriyle yap�lan görü!melerde 

ö�rencilerin alg� ve fikirleri sorulmu!tur. 
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Veri Toplama Araçlar� 

 Görü!me. Y�ld�r�m ve #im!ek (2000), �Odak Grup Görü!mesi�nin veri toplama 

aç�s�ndan oldukça faydal� oldu�una dikkat çekerler. Bu çal�!mada hem ö�retmenlerle hem de 

ö�rencilerle grup görü!meleri yap�lm�!t�r. Ayr�ca �kat�l�mc� gözlem� ve �yar�-yap�land�r�lm�! 

gözlem� tekni�i de kullan�lm�!t�r. Y�ld�r�m ve #im!ek�e (2000: 125) göre �kat�l�mc� gözlem�, 

davran�!lar�n do�al bir !ekilde sergilendi�i do�al bir ortamda ve ara!t�rmac�n�n genellikle söz 

konusu ortamda bulunmas�yla gerçekle!tirilir. �Yar�-yap�land�r�lm�! gözlem tekni�i�nde ise 

görü!me sorular� önceden haz�rlansa da görü!me esnas�nda ara!t�rmac�, duruma göre 

sorularda esnek bir tav�r tak�nabilir (Y�ld�r�m ve #im!ek, 2000; Ekiz, 2003; akt. Ersoy, 2005: 

174). 

Ara!t�rmac�, günlük tutarak geli!imi takip etmeye çal�!m�!t�r. Bunun yan�nda çe!itli 

s�n�flarda gözlem de yapm�!t�r. 

Ara�t�rman�n Geçerlilik ve Güvenirli�i 

 Ara!t�rman�n geçerlili�ini ve güvenilirli�ini sa�lamak amac�yla önce ö�retmenlerle 

görü!ülüp Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde kullan�labilecek materyal ve teknikler 

saptanmaya çal�!�lm�! daha sonra birçok yöntem ve teknik, ara!t�rma grubundaki ö�rencilere 

uygulanm�! ve onlarla da görü!meler yap�lm�!, hem ö�retmenlerle hem de ö�rencilerle 

yap�lan görü!meler kay�t alt�na al�nm�!t�r. Do�al görü!me ortam�n� sa�lamak amac�yla 

ö�rencilere kay�t yap�ld��� söylenmemi!, görü!me bittikten sonra kay�t yap�ld��� ifade 

edilmi!tir. Görü!me s�ras�nda ö�rencilerin ve ö�retmenlerin rahat cevap verebilmelerini ve 

kendilerini güvende hissedebilmelerini sa�lamak amac�yla önceden haz�rlanm�! olan sorular�n 

yer ald��� kâ��da bak�lmadan sorular sorulmu!tur. 

  



98 

 

 

Bölüm IV: Bulgular ve Yorumlar 

Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde hangi materyal ve tekniklerin hangi s�kl�kta 

kullan�ld���na ili�kin bulgular ve yorum: 

Ara!t�rmaya kat�lan 24 okutmana doldurtulan �Yabanc�lara Türkçe Ö�retiminde 

Kullan�lan Materyal ve Teknikleri Tespit Form� lar� analiz edildi�inde s�kl�klar�na göre 

materyallerin da��l�m� Tablo 3�te gösterilmi�tir.   

Tablo 3 

Okutmanlar�n Kulland�klar� Materyallerin S�ralamas� 

No Materyal ve teknik f 

1 Ders kitab� 24 

2 Dinleme aktiviteleri (dinleme CD�leri vb.) 24 

3 Konu�ma aktiviteleri (münazara vb.) 13 

4 !ark�lar 12 

5 Metin dikte 8 

6 Kelime ö�retim kartlar�, posterler,� 8 

7 Etkile�imli CD�ler 7 

8 "lginç, komik, ö�retici resimler 3 

9 Filmler, film tan�t�mlar�, k�sa filmler 3 

10 Karikatürler  3 

11 Atasözleri ve deyimleri ö�retme  3 

12 !ark� sözü tamamlatma 0 

13 Radyo dinletme 0 

14 Hikâye tamamlatma 0 

15 Konulara göre slayt haz�rlay�p sunum yapma 0 

16 Her gün derse ilginç bir haberle ba�lama 0 

17 Kitap tan�t�m� 0 

18 !iir ö�reterek kelime kazand�rma 0 

19 Derste bro�ür ve reklamlardan, reklam metinlerinden faydalanma 0 

20 Kendi dillerinden tercüme (hikâye, �iir vb.) 0 

21 Dil bilgisi konular�n�n anlat�m�na yönelik alternatif teknik kullanma 0 

22 Kelime defteri tutturma 0 
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 Tabloda da görüldü�ü gibi kendileriyle görü�me yap�lan okutmanlar en yayg�n 

materyal olarak ders kitab�n� kullanmaktad�rlar. Ders kitab�n�n dinleme aktiviteleri oldu�unu 

varsayarsak ikinci sonuç da anla��labilir. Fakat sonraki maddeler Türkçenin yabanc� dil olarak 

ö�retiminde oturmu�, i�leyen bir sistemati�in olmad���n� göstermektedir. Örne�in dersleri çok 

kolayla�t�ran; hem anlamay� h�zland�ran hem de ö�rencileri derse ortak eden etkile�imli 

CD�ler gibi bir imkân varken bu imkândan faydalanan ö�retmen say�s� beklenenden az 

ç�km��t�r. Dikte metodu için de ayn�s� söylenebilir. Birçok uzmana göre dersin son on be� 

dakikas�n�n dikte metoduna ayr�lmas� gerekirken bu çal��mada diktenin Türkçenin yabanc� dil 

olarak ö�retiminde az uygulanan bir yöntem oldu�u sonucuna var�lm��t�r. 

 Kendileriyle görü�me yap�lan ö�retmenlerin baz�lar�n�n ders kitaplar�ndaki bo�luklar� 

doldurmak için yapt�klar� aktivite ve kulland�klar� materyaller a�a��da verilmi�tir. 

 M4 adl� okutman �unlar� dile getirmi�tir:  

�Küçük filmler var, iki dakikal�k-üç dakikal�k k�sa filmler var, onlar� 

kullan�yorum. Altyaz�l� filmler var. Bazen !ark� ö�retiyoruz. Bunlar� kullan�yoruz. 

Bazen resimler, tabi resimler, görsel materyaller kullan�yoruz. Bunlar ö�rencinin 

geli!mesinde faydal� oluyor. Tabii zamana göre, ders kitab�ndan kalan, artan 

zamanda kullan�yoruz genellikle.� 

 M 13 adl� okutman �unlar� dile getirmi�tir:  

�Mesela ben, birinci aktivitem dersin esnas�nda gramer yap�s�n� ö�retiyorsam 

!ark�# Kesinlikle bir !ark�dan giriyorum mesela. Yani bir gramer yap�s� m� 

ö�retiyorum, !imdiki zaman �-yor� eki mesela; �ya�mur ya��yor / seller ak�yor�� 

$imdiki zaman� orada ö�retmeye çal�!�yorum mesela. Ya da tam tersi, konuyla alakal� 

bir !ey mi var, ya�mur mu ya��yor; bu sefer ya�muru orada kullan�yorum. %kisinde de 

kullan�yorum yani. $ark�y� çok kullan�yorum. Ondan sonra hikâye#� 
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 M18 adl� okutman �unlar� dile getirmi�tir: 

�%zleme dersleri için internet üzerinden k�sa filmler izlettiriyoruz. Tabi bunlar 

dersin direk içine de�il de dersin sonuna do�ru, i!te yine unutturmak için dersin 

s�k�c�l���n� unutturmak için veya i!te hani s�n�ftan ayr�l�rken tekrar geri gelme iste�i 

uyand�rmak için k�sa filmler izlettiriyorum. K�sa filmlerin konusu genellikle, i!te ibret 

verici; mesaj verici oluyor. Bu k�sa filmler bittikten sonra ö�rencilerden, i!te burdan 

ne anlad�n�z? Siz olsayd�n�z ne yapard�n�z? Bu kim veya bunlar ne yapt�? gibi 

sorularla ö�rencileri konu!turmaya çal�!�yorum. Konu!ma dersleri için de daha 

önceden haz�rlam�! oldu�um foto�raf ar!ivi var; foto�raf ve karikatür ar!ivi. Bu 

ö�rencileri s�ras�yla ve öncelikle isteyenden ba!lamak üzere foto�raflar gösteriyorum 

ve bu foto�raflardan ö�rencilerin gördüklerini; ilk önce ne görüyorlarsa madden 

söylemelerini istiyorum. %!te elma, armut, insan, ayakkab�, !unlar� görüyoruz. Sonra 

foto�raftaki mesaj�, mesaj içeren foto�raflar oluyor genellikle, konu!turmaya 

çal�!�yoruz.� 

M21 adl� okutman �unlar� dile getirmi�tir: 

�Konu!ma aç�s�ndan münazara yapt�r�yorum. A2�de bile yapt�rd�m faydas�n� 

gördüm, münazara etkinli�i. %!te mesela drama çal�!malar� yapt�r�yorum ö�rencilere. 

Pandomim, sessiz oynat�yoruz mesela. Böyle böyle çal�!malar oluyor mesela. $u an 

tabi akl�ma gelenler bunlar ama kesinlikle dil ö�retiminde kitap tek ba!�na yeterli 

de�il#� 

Okutmanlarla yap�lan görü�melerde ortaya ç�kan bir di�er sonuç da okutmanlar�n 

atasözleri ve deyimleri ö�retme, �ark� sözü tamamlatma, radyo dinletme, hikâye tamamlatma, 

konulara göre slayt haz�rlay�p sunum yapma, her gün derse ilginç bir haberle ba�lama, kitap 

tan�t�m�, �iir ö�reterek kelime kazand�rma, derste bro�ür ve reklamlardan-reklam 
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metinlerinden faydalanma, kendi dillerinden tercüme (hikâye, �iir vb.), dil bilgisi konular�n�n 

anlat�m�na yönelik alternatif teknik kullanma, kelime defteri tutturma ve benzeri aktiviteleri 

yapmam�� olmalar�d�r.  

Sorun oldu�unu kabul etmelerine ra�men okutmanlar�n yeni bir aktivite, materyal ya 

da teknik denememi� olmalar� onlar�n ders d���nda yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retimine 

dair pek de e�ilmediklerini göstermektedir.  

Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde materyaller d���nda hangi teknikler kullan�ld���na 

ili�kin bulgular ve yorum: 

Yabanc�lara Türkçe ö�retimi alan�nda çal��an okutmanlar�n bulunduklar� ortam, ön 

bilgileri, teknik imkanlar vb. nedenlerle s�radan dil ö�retim materyallerinin yan� s�ra birtak�m 

teknikleri de kulland�klar� görülmektedir. Tablo 4�te okutmanlar�n kulland�klar� teknikler yer 

alm��t�r: 

Tablo 4 

Okutmanlar�n Kulland�klar� Teknikler 

No Materyaller d���nda kullan�lan teknikler f 

1 Youtube kullan�yorum. 19 

2 Google�� kullan�yorum. 15 

3 Bo�luk doldurma aktiviteleri yap�yorum. 2 

4 Drama yöntemini kullan�yorum. 2 

5 "kili diyaloglar yapt�r�yorum. 2 

6 Pandomim oynat�yorum (beden dili istenen �eyi anlatma). 2 

7 Derste Nasreddin Hoca f�kralar�n� kullan�yorum. 1 

8 Konulara göre test haz�rl�yorum. 1 

9 Kelime oyunu oynat�yorum. 1 

10 Kavram haritas� tekni�ini kullan�yorum. 1 

11 Okuma metinlerini tekrar ettiriyorum. 1 

12 Grup çal��malar� yapt�r�yorum. 1 
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Okutmanlar materyaller d���nda hangi teknikleri kulland�klar� sorusuna genel olarak 

verdikleri cevaplar a�a��dad�r. Verilen cevaplar hemen üstte bulunan tabloda derlenmi�tir.  

M3 adl� okutman �Derste kitapta olmayan fakat gerekli olan �eylerle süsleyebiliriz 

derslerimizi. Bu noktada internetten mesela Google ve Youtube�dan faydalan�labilir.� 

�eklinde bir öneride bulunurken M8 adl� okutman, �Konunun zorlu�una göre çocu�a 

al��t�rma yapmas� için ekstra testler, ekstra dökümanlar, okuma metinleri, videolar ve 

�ark�lar laz�m. Sadece ders kitab� yeterli de�il, ö�rencinin pratik yapmas� için alternatif 

malzemeler, dökümanlar laz�m.� demi�tir. 

M9 adl� okutman�n söylemi çok daha genel olup �u �ekildedir:  

��farkl� teknikler, farkl� yöntemler, farkl� materyaller kullanmak laz�m. �nternetten 

faydalanmak laz�m.� 

M16 adl� okutman, ders kitaplar�n�n eksikliklerini gidermek ad�na bir öneride 

bulunurken bir ihtiyac� da dile getirmi�tir:  

��etkinliklerin çe�itlendirilmesi gerekiyor. Özellikle derste s�k�c�l�ktan 

kurtarmak için, dersi s�k�c�l���ndan kurtarmak için drama yapt�r�yorum, Google�dan 

baz� resim ve videolar gösteriyorum.� 

M1 adl� okutman �öyle demi�tir: 

��nternet sayesinde günümüzde çok �eye ula�abilmekteyiz. Mesela derste 

i�ledi�imiz konularla ilgili videolar� Youtube ve benzeri sitelerden indirebiliriz, o 

konularla ilgili videolar�. ��ledi�imiz konularla ilgili filmlerden belli bölümleri daha 
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önceden haz�rlanarak i�leyebiliriz. Çe�itli bulmacalar ve benzeri etkinlikler s�n�fa 

haz�rlay�p getirebiliriz. ��ledi�imiz konuyla ilgili gazete dergi haberleri getirebiliriz.� 

M20 adl� okutman, di�erlerinden oldukça farkl� bir teknik kulland���n� �u �ekilde 

aç�klam��t�r:  

�Ben buna ek olarak, �Kavram haritas� tekni�ini� kullan�yorum. Özellikle de 

okudu�unu anlamada ve di�er dil becerileri de olmak üzere kavram haritas� tekni�ini 

kullan�yorum. Yani ba�ar�l� oldu�unu da dü�ünüyorum. (Görsel i�itsel ögeler) onlar 

zaten bu teknikle beraber; tahtaya yans�t�yoruz, ö�rencilerden istiyoruz onlara baz� 

ödevler veriyoruz yap�yorlar. Yani �okudu�unu anlama�lar�n� geli�tiriyorlar.  

Kavram haritalar�, fikirleri, dü�ünceleri organize eden, bilgileri hiyerar�ik 

olarak belli bir i�te kâ��t üzerinde çizim �eklinde gösteren pratik düzenleyici olarak 

geçiyor literatürde. Aktivite olarak tabi ki gerçekle�tiriliyor, anlaml� ö�renmenin bir 

parças� olarak ortaya ç�km��. 1970�lerde i�te, Novak ve arkada�lar�yla beraber 

yap�lm��, düzenlenmi� bir �ey. Bunun faydas� yani ispatlanm�� dünyada. Ben de bunu 

ara�t�rd�m, bunu uygun gördü�üm için kullan�yorum.� 

M4 adl� okutman �unlar� dile getirmi�tir: 

�Bunun için ne yapmak laz�m; ekstra aktiviteler, etkinlikler yapmak laz�m, 

oyunlar yap�labilir. Drama çal��malar� yap�labilir. Bunun yan�nda ö�rencilere 

mesela, dersin i�leyi�ine göre; okumada farkl� olur, dinlemede farkl� olur� ��te 

nebileyim, bir Nasrettin Hoca�n�n f�kralar� mesela; çocuklara anlatt�r�rs�n, onlara 

izlettirirsin, dinlettirirsin� Yani video yöntemiyle ders anlatabilirsin, kelime 

ö�retilebilir, her �ey yeni her �ey. O, tamamen hocan�n nas�l derse haz�r olup 

olmamas�yla alakal� olan bir süreç yani. Haz�r m� geldi mi gelmedi mi� �. �. 
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Ö�renciler mesela ileri seviyede; kesinlikle bir konu hakk�nda hikâye 

anlatmalar�n� istiyorum. �Hadi bakal�m arkada�lar �u konu hakk�nda bir hikâye 

anlat�n. Nasrettin Hoca ile ilgili bir hikâye ö�renin, gelin burada anlat�n. Bunlar� çok 

yapt�rd�m yani ö�rencilere. Konu�malar�na etki ediyor.� 

M6 adl� okutman da tek ba�lar�na ders kitaplar�n�n kullan�ld��� s�n�flarda ö�rencilerin 

s�k�ld���n� bu sebeple içinde mizah unsuru bar�nd�ran hikâyelerden faydalanmaya çal��t���n�, 

k�sa filmler izletti�ini, dersle ilgili birtak�m foto�raflar� kulland���n� dile getirmi�tir: 

�Bunlar için öncelikle okuma ve anlama derslerinde temel seviyede olmasa da 

ileri seviyelerde ek hikâyelere ihtiyaç duyuyoruz. Çocuklar modamod kitapla 

ilgilendikleri zaman s�k�l�yorlar. Bunun için daha komik, daha e�lenceli hikâyelerle 

dersi ilerletmeye çal���yoruz. Yine dinleme dersleri için çe�itli �ark�larla dersi 

e�lenceli hale getirip ö�rencileri Türkçeye �s�nd�rmaya çal���yoruz. Bununla beraber, 

yine yazma çal��malar�nda kitaplar� da, özellikle A1 ve A2 seviyesinde klasik tekrar 

metinler var; bunlar�n yine monotonlu�undan kurtarmak için dersi grup yazma 

çal��malar� yapt�r�yorum. Özellikle üç dört ki�ilik gruplarla olu�turulan yazma 

etkinlikleri konu�may� da içerdi�i için, ö�renciler birbirleriyle konu�tuklar� için 

ö�renciler birbirlerinden çok kelime ö�reniyorlar ve sosyalle�meyi de artt�r�yor. Bu 

da ö�rencilerin i�birlikli ö�renmesine katk�da bulunuyor.  

M24 adl� okutman, ders kitaplar�na ek olarak konulara göre test, bo�luk doldurma ve 

benzeri doküman ve aktiviteler haz�rlad���n� belirtmi�tir:  

�Genellikle ben, derslere göre, konulara göre test haz�rl�yorum ve doküman 

haz�rl�yorum. Bunlar genellikle etkinlik �eklinde oluyor: bo�luk doldurma, metinleri 

birle�tirme gibi. Yani kullan�yorum. 
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Bunlar� ben daha çok konu anlat�m�ndan sonra kullan�yorum, peki�tirme 

amaçl�. Bir konuyu anlatt�ktan sonra; dil bilgisini olabilir veya kitaptaki bir ders 

konusunu anlatt�ktan sonra ö�rencinin peki�tirmesi için kullan�yorum. Çok faydas� 

oluyor, ö�rencinin ho�una gidiyor; böyle ekstra bir �eyler yapt���n� görmesi 

ö�rencinin ho�una gidiyor� 

M7 adl� okutman dersi biraz daha e�lenceli hale getirmeye gayret etmi�, bu ba�lamda 

�ark�lardan, kar��l�kl� diyaloglardan faydaland���n� belirterek �u ifadeleri kullanm��t�r: 

�Mesela �ark�lardan yararlan�yorum. Ö�renciye bir �ey anlatacaksam; 

özellikle dil bilgisinde bazen �ark�lardan yararlan�yorum. Youtube kullan�yorum. 

Görsel; dil ö�retirken "ngilizceye ba�vurmamak için daha çok görsel �eyler 

kullan�yorum. Mesela bir e�yay� anlat�rken onun resmini görmesi daha ayr� bir �ey. 

En çok Google'dan yararlan�yorum ben, �ark�lardan. Çok fazla diyalog yapt�r�yorum 

s�n�fta, çok fazla yaz� yazd�r�yorum ve saire. 

Okutmanlarla yap�lan görü�melerde sadece bir ö�retmen �E�er iyi bir ders kitab� ise 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde yeterli olur.� �eklinde görü�ünü dillendirmi�tir. 

Kendileriyle görü�ülen di�er ö�retmenler yaln�z ba��na ders kitab�n�n Türkçenin yabanc� dil 

olarak ö�retiminde yeterli olamayaca��n�; derste, ders kitab�na ek olarak görsel ve i�itsel 

duyulara hitap eden, tabloda da derlenmi� olan birçok aktivitenin yap�lmas� gerekti�ini ifade 

etmi�lerdir. 

Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde materyal-teknik kullan�m�nda okutmanlar�n hangi 

sorunlarla kar��la�t�klar�na ili�kin bulgular ve yorum: 

Okutmanlarla yap�lan görü�melerde ders ö�retim sürecinde materyal ya da teknikler 

kullan�rken birçok sorunlarla kar��la�t�klar�n� dile getirmi�lerdir. Okutman görü�lerin 
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hareketle materyaller ve ders i�leme tekniklerinde kar��la��lan sorunlar Tablo 5�te 

gösterilmi�tir: 

Tablo 5 

Okutmanlar�n Materyal-Teknik Kullan�m� Sürecinde Ya�ad�klar� Sorunlar 

No Sorunlar f 

1 Bütün dil becerilerini geli�tirmeye yönelik haz�rlanm�� iyi bir ders kitab�n�n 

olmay���. 

22 

2 Döküman ve kaynaklar�n yetersiz olu�u.  21 

3 S�n�flardaki fiziki yetersizlik (internet, poster, projeksiyon vb. eksikli�i) 20 

4 Bilgi edinimi (neyi nereden alacak?) ve bilgi aktar�m� (neyi nas�l anlatacak?). 2 

 

 

 Okutmanlar taraf�ndan en çok kullan�lan materyal olma özelli�ini ta��yan ders kitaplar� 

ayn� okutmanlara göre birçok nedenden ötürü Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimindeki en 

ciddi sorun olarak öne ç�kmaktad�r.  

M8 adl� okutman da ders kitaplar�n�n genel bir çerçeveye göre haz�rland���n�, bölümler 

aras� farkl�l�klar�n görülebildi�ini, kitaplar�n okutulan ülkelere göre de de�i�iklik arz etti�ini 

ifade ederek �unlar� söylemi�tir: 

�Ders kitab� sadece, dil ö�retiminde yeterli de�il tabi ki çünkü ders kitab� 

genel bir çerçeve için haz�rlan�yor. Fakat, i�te, bölümden bölüme veya okutulan 

ülkeden ülkeye çok farkl�l�k gösterebilir.� 

Kendileriyle görü�me yap�lan ö�retmenler en çok ders kitab�n� kullansalar da genel 

olarak, ders kitab�n�n yetersizli�inden �ikâyet etmi�lerdir. Örne�in M2 isimli okutmanla 

yap�lan görü�mede, kat�l�mc� �u ifadeleri kullanm��t�r: 
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�Yabanc� dil ö�retiminde sadece ders kitab� yeterli de�ildir. Bunun yan�nda ek 

materyaller laz�m.� 

M11 adl� okutman ders kitaplar�n�n yetersiz olmas�n� s�n�rl� olmas�na, günlük hayat�n 

bütünüyle ders kitab�nda yer alamamas�na ba�lam��t�r:  

�Çünkü ders kitab� sonuçta s�n�rl� kapsaml� bir kitap. Yani günlük hayat�n her 

�eyini vermesi zordur.� 

M6 adl� okutmana göre ders kitaplar� belirli bir sisteme göre ve belirlenmi� s�n�rlar 

içinde yaz�lmakta, bu yüzden derslerin birebir kitaptan i�lenmesi yetersiz olmaktad�r:  

�Yani kitaplar sonuçta belirli bir sisteme, programa göre yaz�l�yor. Bunun 

için, ö�retmenler için kolay bir durum. Ö�renciler için de ayn� �ekilde; belirli bir 

sistem oldu�u için, konular�n payla��m� için� Ama yani sadece moda mod kitab� 

ö�retmek, oradaki kelimeleri ö�retmek, oradaki okumalar�, gramerleri sadece kitaba 

dayal� olarak ö�retmek ö�renciler için bir problem. Ö�retmenler için de bir 

problem.� 

M4 adl� okutman, ders kitaplar�n�n bilgileri iyi kategorize edebildiklerini, ders 

esnas�nda bir düzen ve bilgi kayna�� olduklar�n� ama tek ba�lar�na yeterli olamad�klar�n� dile 

getirmi�tir:  

�Biz yakla��k üç senedir dil ö�retiyoruz, yabanc� dil olarak Türkçe 

ö�retiyoruz; ben ders kitaplar�n�n �imdiye kadar kendi ba��na çok etkili oldu�unu 

görmedim. Yani ders kitaplar� rehberlik bab�nda bize bilgileri çok güzel kategorize 

edip veriyor mesela, bu noktada iyi. Yani neyi nas�l yapaca��m�z�, i�te efendime 

söyleyeyim, gramer konusunu, eksik mi var, �u mu var, bu mu var hepsini bir 

hiyerar�inin içinde veriyor bize. Düzenliyor yani. Ders kitaplar� bu, bu yönden iyi. 
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Ama mesela sadece ders kitab�n� yapmak bir s�n�fta, ö!renci için de ö!retmen içinde 

zull ifade ediyor. Neden? Çünkü mesela ders kitab�ndaki moda mod ö!retti!in her �ey, 

ö!renciler mesela belli bir zaman sonra -malumunuz dil ö!retmek zordur yani, 

ö!renen için de zordur- bu çok büyük bir s�k�nt� veriyor.�   

M19 adl� okutman ise kendileriyle görü�me yap�lan di�er okutmanlara k�yasla çok 

farkl� bir görü� ortaya koymu� ve iyi bir ders kitab�n�n Türkçe ö�retiminde yeterli 

olabilece�ini belirtmi�tir:  

�"yi bir ders kitab�ysa bence yeterlidir. "yi ders kitab�ndan kriter ne? Onu 

zaten ö!renci üzerinden anlars�n; ö!renci ihtiyaç hissetmiyorsa dil ö!reniminde 

kitab�n d���nda bir uygulamaya iyi bir kitapt�r ve yeterlidir. (Görsel ve i�itsel ögeler) 

bence onlar, benim kanaatim, onlar i�i biraz takviye ediyor. Ama i�te ö!retim 

k�sm�nda ders kitab�, iyi bir ders kitab� yeterli olur bence.� 

Okutmanlarla yap�lan görü�mede, materyal-teknik kullan�m� bak�m�ndan ortaya ç�kan 

ikinci sorun, genel olarak doküman ve kaynaklar�n yetersiz olu�udur. Yabanc�lara yönelik 

Türkçe ö�retiminde var olan kaynak ve dökümanlar, ba�ta !ngilizce, Frans�zca, Almanca ve 

benzeri belli ba�l� di�er dillerde mevcut kaynak ve dökümanlarla k�yas edilemeyecek 

derecede azd�r. Örne�in hâlâ bütün dil becerilerine özgün bir �ekilde hitap eden, ayn� 

zamanda Avrupa Dil Kriterlerine göre �ekillenmi� yabanc�lara yönelik bir Türkçe ders kitab� 

bulunmamaktad�r. Bu çal��man�n özü itibariyle vermeye çal��t��� mesaj, ders kitab�na ek 

olarak dil becerilerini içine alan kaynak, doküman, görsel-i�itsel materyal ve yöntem 

kullan�lmas� gereklili�idir. "imdilik, yabanc�lara Türkçe ö�retimi bu noktada da varl�kl� bir 

dil olarak dü�ünülememektedir. 

Materyallerle ilgili sorunlar olmad��� halde okutmanlar�n kendileriyle yap�lan 

görü�mede dile getirdikleri sorunlardan da k�saca bahsetmek yerinde olacakt�r. Buna göre 
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okutmanlar�n yirmisi �Ö�rencilerin geldikleri co�rafyaya göre tasnif edilmeyi�i�nin, yine 

yirmisi �Ayn� s�n�ftaki ö�rencilerin aralar�nda ya� fark� olmas��n�n, on dokuzu �Ö�rencilerin 

motivasyon dü�üklü�ü�nün, sekizi �Ayn� kurda ö�renim alan ö�rencilerin aralar�ndaki seviye 

fark��n�n, üçü �!dareciler (dil ö�retim mant���ndan yoksun idareciler)�in, ikisi �Okutmanlar�n 

tecrübe eksikli�i�nin, biri �Ö�retilecek dilin ilgi çekici bulunmamas��n�n ve yine 

okutmanlardan biri �Dil bilgisini ö�rencilerin seviyesine uygun bir �ekilde anlatamama�n�n 

Türkçenin yabanc�lara yönelik ö�retiminde var olan bir sorun oldu�unu dile getirmi�tir. 

 Ö�rencilerin geldikleri co�rafyalar� göz önünde bulundurmadan yap�lan 

s�n�fland�rmalar yabanc�lara yönelik Türkçe derslerinin önemli sorunlar�ndand�r. Ders 

anlat�lan s�n�flardan birinde bulunan Türkmen ö�rencinin s�k s�k anlat�lan konular� bildi�ini 

ö�retmene söylemesi, Türkçeyi ilk defa ö�renmekte olan ö�rencilerin oldu�u söz konusu 

s�n�fta ö�retmenden h�zl� ilerlemesini istemesi, derse kar�� ilgisiz tav�rlar tak�nmas� bu soruna 

bir örnek te�kil edebilir. Dolay�s�yla ö�rencilerin s�n�fland�r�lmas�nda geldikleri co�rafya 

oldukça önemlidir.  

 Yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retimi kurslar�nda görülen en ciddi problemlerden biri 

de ö�rencileri aralar�ndaki ya� fark� gözetilmeksizin s�n�flara yerle�tirilmeleridir. M23 adl� 

okutman bunun en ciddi sorunlardan biri oldu�unu dile getirmi�tir. 

M10 adl� okutmana göre yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminin en ciddi 

problemlerinden biri de kurum idarecilerinin tav�r ve yakla��mlar�d�r. Buna göre idareciler 

zaman zaman dil ö�retimini geri plana atabilmektedirler.  

Son söz: Unutulmamal�d�r ki bir s�n�ftaki en önemli olgu ö�retmendir. Yeniliklere 

aç�k, kendini güncelleyebilen, ö�rencileri ile birlikte ö�renmekten usanmayan, s�n�f içi 

aktiviteler düzenleyen, söz konusu aktivitelerde kullanmak üzere araç-gereç haz�rlayabilen 

ö�retmen dil ö�retimini kolayla�t�r�p ö�rencileri rahatlatacakt�r. 
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Materyal ve teknik donaml� ö�retim sürecinin dil ö�retimine katk�s�n�n nas�l oldu�una 

ili�kin bulgular ve yorum: 

Alan yaz�ndan ve okutman görü�melerinden hareketle gerçekle�tirilen materyal ve 

teknik destekli dil ö�retim sürecinde ara�t�rmac� günlü�ü ve ö�renci görü�lerinden hareketle 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimine ili�kin olarak baz� tespitler ortaya konulmu�tur. 

Tahtaya �ekil ve resim çizilerek yabanc� ö�rencilere kelime ö�retilebilir.  

Yabanc�lara yönelik dil ö�retimi yapan bir ö�retmen, elinde kelime kartlar� oldu�u, 

görsel ve i�itsel duyulara hitap eden en az bir aktivite haz�rlam�� bir �ekilde Türkçe posterlerle 

süslü bir s�n�fa girmeli ve derslerini çerçeveye göre i�lemelidir. !deal olan her ne kadar bu 

olsa da bazen bunlar� yapmak mümkün olamamaktad�r. Bu durumda tahtaya �ekil ve resim 

çizerek bir kelimeyi veya durumu anlatmaya çal��mak Türkçe dersinde yabanc� dil 

kullanmaktan daha faydal�d�r.  

Ara�t�rma grubu ile yukar�da anlat�lanlar do�rultusunda ders i�lenmeye gayret 

edilmi�tir. Ö�retmen, çok defa tahtaya �ekil ve resim çizmi� ve bir kelimeyi veya durumu 

aç�klamaya çal��m��t�r. Bu, zaman zaman ö�renciler aras�nda gülü�melere, �akala�malara ve 

böylece dersin daha da e�lenceli geçmesine vesile olmu�tur. Özellikle de ö�retmenin resim ve 

�ekil çiziminde oldukça ba�ar�s�z olmas� ö�rencilerin daha da ho�una gitmi�, s�n�fta güzel ve 

esprili diyaloglar�n geçmesini sa�lam��t�r. Hatta bazen ö�retmen, resim çizerek bir kelimeyi 

aç�klamak üzere tahtaya yöneldi�inde s�n�fta gülü�meler duyulmu� ve dersler daha verimli 

hâle gelmi�tir. 

Kelime ö�retim kartlar� (Fla� kartlar) kullan�larak kelime ö�retme. 

Ara�t�rma grubunun ö�retmeni derse geldi�inde genellikle elinde kelime kartlar� 

kutusuyla gelmeye çal��m��t�r. Özellikle de her konunun bitiminde kelime kartlar�n� 

kullanarak anlat�la konunun kelimelerini s�n�fa tekrar ettiren ö�retmen bu yöntemle 

ö�rettiklerinin kal�c�l���n� artt�rmaya çal��m�� ve sonuca bak�l�rsa ba�ar�l� da olmu�tur. 
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Ö�renciler k�sa denilebilecek bir zaman diliminde çok say�da kelime ö�renmi� ve Türkçeyi 

h�zl� bir �ekilde anlamaya ba�lam��lar, sonraki süreçte ise konu�ma becerileri oldukça 

geli�mi�tir. Kullan�lan kitaplarla orant�l� kelime kartlar�n�n kullan�lmas� ara�t�rma grubundaki 

ö�rencilere olumlu yönde yans�m��; ö�renciler daha önce gördükleri kelimeleri hat�rlamaya 

çal��m��, hat�rlad�kça �evkleri artm��, sonras�nda ö�renciler Türkçeye ö�renmeye daha çok 

e�ilmi�lerdir. 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde poster kullan�m� 

Ara�t�rma grubu ile ders i�lenen s�n�fta yabanc�lara Türkçe ö�retmeye yönelik birkaç 

poster bulunmaktayd�. Bunlar alfabe, ince ve kal�n ünlüler, meyveler, meslekler, mevsimler, 

vb. posterleriydi. Ö�renciler ilk derslerde söz konusu posterlere göz gezdirdilerse de sonraki 

derslerde s�n�ftaki posterler onlar�n ilgilerini çekmedi. Bu sebeple ö�retmen ço�u zaman 

ö�rencilerin dikkatlerini posterlere çekmek için ders esnas�nda posterlere at�fta bulundu. 

Posterlere yap�lan bu at�flar posterlerdeki bilgilerin ö�renciler taraf�ndan ö�renilmesini netice 

verdi. Özetle s�n�flarda posterlerin olmas� yetmemekte; bu, zamanla ö�renciler nezdinde 

al��kanl�k do�urmaktad�r. Bu sebeple ö�retmen, ö�rencilerin dikkatlerini s�n�f duvarlar�n� 

süsleyen posterlere çekmeye çal��mal�d�r.  

Dil ö�retiminde sözlük kullan�m� 

Ara�t�rma grubundaki ö�renciler farkl� milletlerden olduklar� için bir sözlük yerine 

kendi dillerine göre yeterli bulduklar� sözlükleri almalar� önünde yönlendirilmi�lerdir. 

Ö�rencilerin genelinin ak�ll� telefon kullanmalar� sebebiyle en az�ndan elektronik sözlük 

kullanmalar� tavsiye edilmi�tir. Ne bas�l� ne de elektronik sözlü�ü bulunamayan dilleri 

konu�an ö�renciler ise �Sensagent� adl� içinde çok say�da dil bar�nd�ran bir sözlük sitesine 

yönlendirilmi�lerdir. Böylece, çal���rken bilmedikleri bir kelime ile kar��la�malar� halinde söz 

konusu kelimenin anlam�n� ö�renme f�rsatlar� olabilmi�tir. Ö�retmen zaman zaman 
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ö�rencilere sözlük kullanma al��kanl��� kazand�rmak amac�yla, sordu�u kelimeleri 

ö�rencilerden sözlükleri vas�tas�yla bulmalar�n� istemi�tir. Ö�renciler ak�ll� telefonlar�na 

indirdikleri elektronik sözlükleri kullanarak sosyal hayatta kar��la�t�klar� ve anlam�n� 

bilmedikleri kelimeleri ara�t�rmaya ve ö�renmeye, bazen de bunu ö�retmenleri ile 

payla�maya ba�lam��lard�r. 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde (interaktif) etkile�imli CD kullan�m�. 

Çal��man�n ö�retim süresi boyunca ara�t�rma grubundaki ö�rencilerin ilgilerini en çok 

çeken uygulamalardan biridir. Tamamen görsel ve i�itsel duyulara seslenmesi, bütün 

konular�n etkile�imli bir �ekilde ö�retilmeye çal���lmas�, bunlara ek olarak ses ve görüntü 

kalitesi ö�rencilere bu uygulamay� sevdiren temel etmenlerdendir. Bu çal��man�n temelini 

olu�turan ögelerden biri olan ara�t�rma grubu üzerinde yap�lan gözlemlerde etkile�imli 

CD�nin ö�rencileri canl� tuttu�u ve derse kar�� ilgilerini artt�rd��� görülmü�tür. Yine ara�t�rma 

grubu üzerinde yap�lan gözlemler gösterdi ki ekran�n, ekranda beliren ders temalar�n�n ya da 

etkinliklerin belli aral�klarla de�i�mesi ö�rencilerin ders takibini artt�rmaktad�r. 

Yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminde video ve slayt kullan�m�.  

Ara�t�rma grubu ile yap�lan derslerde video ve slaytlardan çokça yararlan�lm��t�r. 

Örne�in her konudan sonra en az bir slayt kullan�larak anlat�lan konuyu peki�tiren bir sunum 

yap�lm��t�r. Buna ek olarak anlat�lan konu do�rultusunda önceden belirlenen videolar da ders 

esnas�nda kullan�lm��t�r. Özellikle de ö�rencilerin zorland�klar� konular�n ba��nda gelen dil 

bilgisi konular�n�n slaytlarla anlat�m� ö�rencilerin ilgisini çekmi�tir. Ö�renciler, kendilerine 

gösterilen videolardan harflerin a��zdan nas�l ç�kmas� gerekti�ini gösteren videoyu birkaç 

defa dinlemek istemi�ledir. Ö�renciler, Euronews adl� haber sitesinde yer alan haberlerin 

videolar�nda söylenenlerle hemen alttaki haber metinlerinin ayn� oldu�unu görünce �a��rm�� 

ve bu aktiviteyi telaffuzlar�n� düzeltme ad�na çok faydal� bulmu�lard�r.  
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Ara�t�rma grubundaki ö�rencilerden S7 adl� ö�renci, kendisiyle yap�lan görü�mede 

sorulan �Yap�lan aktiviteler hakk�nda ne dü�ünüyorsunuz? En çok hangisini be�endiniz?� 

sorusuna cevap olarak �unlar� söylemi�tir:  

S7: En çok sunumlar� be!endim (özellikle de ülkeler hakk�nda yap�lan sunumlar). 

Ara�t�rmac�: Hangi sunumu be�endin? 

S7: Nijerya.  

Ara�t�rmac�: Ba�ka? 

S7: Kelime oyunu. 

Ara�t�rmac�: Kelime oyunundan çok kelime ö�rendik de�il mi? 

S7: Evet. 

Ara�t�rmac�: Ba�ka? 

S7: Baz� filmler. 

Ara�t�rmac�: Bu aktivitelerden en çok hangisi? 

S7: Sunumlar. 

Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retiminde Dikte Yöntemi 

Ö�retmen, dikte etkinli�i yapmadan önce dikte hakk�nda ve uygulaman�n nas�l 

yap�laca��na dair biraz bilgi verince ara�t�rma grubunda yer alan neredeyse bütün ö�rencilerin 

dikte metodunu bir �ekilde duymu� oldu�u sonucuna ula�t�. Ö�rencilerin ço�unun dikte 

metodunu anadillerini ö�renirken kulland�klar� da sonradan anla��lm��t�r.  

Dikte metodu, ba�larda ö�rencileri s�ksa da sonralar� ara�t�rma grubu ö�rencilerinin 

sevdikleri etkinliklerden olmu�tur. Yazma becerisinin zorlu�u sebebiyle ö�renciler bu 

metottan ba�larda s�k�lm�� ama sonralar�, ö�rencilerin hatalar� azald�kça özgüvenleri artm�� ve 

ö�renciler söz konusu etkinli�i sevmeye ba�lam��lard�r. Ara�t�rma grubu üzerinde yap�lan 

gözleme göre yazma becerisini iyile�tirmenin en etkili yollar�ndan biri de dikte metodudur. 

Dikte metodunun �ark� ve hikâye kullan�larak bir ders materyali hâline getirilmesi ara�t�rma 

grubundaki ö�rencilerin ilgisini çekmi�tir. Ara�t�rma grubundaki ö�rencilerle yap�lan 
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görü�mede sorulan �Yap�lan aktiviteler hakk�nda ne dü�ünüyorsunuz? En çok hangisini 

be�endiniz?� �eklindeki bir soruya birçok ö�renci en çok �ark�larla dikte metodunu 

be�endi�ini dile getirmi�tir. Örne�in S1 adl� ö�rencinin söz konusu soruya cevab� �u 

�ekildedir:  

S1: En be!endi!im ikinci (�ark� ile dikte; �ark� sözlerinde b�rak�lm�� bo�luklar� 

�ark� devam ederken doldurmaya çal��ma aktivitesi). 

Ara�t�rmac�: "ark� ile dikteyi� Niye, sen müzi�i seviyorsun galiba? 

S1: Seviyorum. 

Ara�t�rmac�: Her zaman dinliyor musun, müzik? 

S1: Telefonumda çok Türkçe müzik var. 

Ara�t�rmac�: Telefonunda çok Türkçe müzik var, her zaman dinliyorsun. Sen 

çok faydas� oldu�una inan�yor musun, mesela, müzik dinlemenin dil ö�renimine 

faydas� var m�? 

S1: Tabi var. Ben �ark�lar ö!rendim. 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde filmlerden faydalanma 

Frans�zca ö�renimi gördü�ümüz s�rada Frans�z Kültür Merkezi, biz ö�rencilerini s�k 

s�k animasyon film izlemeye te�vik etmekteydi. Ders d��� aktivite olarak da haftada en az bir 

film söz konusu merkezin içinde yer alan bir salonda gösterime sunulurdu. Bunlara ek olarak 

Rabat�ta her y�l�n belirlenen bir döneminde Frankofon Haftas� Etkinlikleri ad� alt�nda birçok 

aktivite düzenlenmekte; söz konusu aktiviteler aras�nda ise Rabat��n en büyük sinemas�nda 

yap�lan film gösterimleri önemli yer tutmaktad�r. Buna benzer aktiviteleri bir müddet 

!spanyolca ö�renim gördü�üm Cervantes Enstitüsü de yapmaktad�r. Hatta ö�renim 

gördü�ümüz Cervantes Enstitüsü�nün salonunda duvara monte edilmi� bir plazma 

televizyonda sürekli olarak çe�itli programlar dönmektedir. Ayr�ca hem Cervantes 

Enstitüsü�nün hem de Frans�z Kültür Merkezi�nin zengin kütüphanelerinde altyaz�lar� 
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eklenmi� birçok film bulunmaktad�r. Ö�renciler bu filmleri evlerinde izlemek üzere 

alabilmektedirler. Söz konusu filmlerin alelade seçilmi� filmler olmad���n� da belirtmek 

gerekir.  

Birer senelik zaman dilimini oralarda ya�amak suretiyle geçirdi�im Ürdün�de ve 

Fas�ta, özellikle de yüksek reytinglere sahip Türk dizilerinden kaynaklanan ciddi bir Türkiye 

hayranl���n� her yerde gördüm. Örne�in, Fas�ta yay�nlanan Türk dizilerinin neredeyse 

tamam�n� izleyen; bu sebeple genelde Türk kültürüne ve Türkiye�ye, özelde !stanbul�a hayran 

kalan bir Fasl� arkada��m, birkaç defa Türkiye�ye gitmekle kalmay�p Rabat�ta bulunan Yunus 

Emre Enstitüsü�ne kay�t yapt�rarak Türkçe ö�renmeye ba�lam��. Di�er Arap ülkelerinde de 

buna benzer birçok hikâye dinlemek mümkün. 

Ara�t�rma grubundaki ö�rencilerden S8 adl� ö�renci, kendisiyle yap�lan görü�mede 

sorulan �Yap�lan aktiviteler hakk�nda ne dü�ünüyorsunuz? En çok hangisini be�endiniz?� 

sorusuna cevap olarak �unlar� söylemi�tir: 

S8: Sessiz film, haberler. 

Ara�t�rmac�: En çok haberleri mi be�endin? 

S8: Kendi kültüründen bir �ark�y� çevirme (Türkçeye tercüme etme). 

Ara�t�rmac�: Ba�ka? 

S8: Röportaj. 

Radyo dinleme etkinli�i 

Ara�t�rma grubu, her gün en az bir saat Türkçe yay�n yapan herhangi bir haber, kültür 

radyosunu dinlemeleri yönünde te�vik edildi. Her gün bir saat radyo dinleme aktivitesi 

yapmalar� halinde on ayl�k Türkçe ö�renim süresi boyunca toplamda üç yüz saatlik bir 

dinleme yapm�� olacaklar� ve bunun hedef dili h�zl� ö�renmeleri yolunda son derece önemli 
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oldu�u anlat�ld�. Radyo dinleme aktivitesini yapt�klar� s�rada kar��la�t�klar� ve dikkatlerini 

çeken kelimelerden baz�lar�n� (yapabildikleri ölçüde) bir kenara not almalar� ve s�n�fla 

payla�malar� istendi.  

Ö�renciler derse gelirken kulakl�klar� tak�l� halde gelmekteydiler. Ders bitiminde ise 

kulakl�klar�n� tak�p radyoyu açmalar� hat�rlat�l�yordu. Ara�t�rma grubunda yer alan 

ö�rencilerden az bir k�sm� bu aktiviteyi her gün yapt���n� belirtti.  

Sonuç olarak ö�rencilerin bir k�sm� haberlerin s�k�c� oldu�undan yak�nd�, onun yerine 

müzik radyolar� dinlemek istedi. S�n�f�n geneli haber ve kültür radyolar�nda kullan�lan dilin 

oldukça a��r oldu�undan, bilmedikleri çok kelime ile kar��la�t�klar�ndan �ikâyet etti. Gruptaki 

ö�rencilerden bu aktiviteyi sürdürmeye devam edenler Türkçe ö�renme sürecinde üst 

seviyelere geçtikçe radyoda söylenenleri daha iyi anlad�klar�n� belirtmi�lerdir. Yedinci aya 

gelindi�inde neredeyse bütün ö�renciler haber radyolar�n� dinlemeyi b�rak�p müzik 

radyolar�n� dinlemeye ba�lam��lard�.  

Sonuç olarak, gruptaki ö�rencilerin neredeyse tamam� onlarca �ark� ezberledi. 

Türkiye�nin popüler �ark�c�lar�n�n ço�unu tan�d�lar hatta baz�lar�n�n hayranlar� olup ç�kt�lar, 

zaman zaman internetten ara�t�rarak edindikleri bilgileri slayt haline getirerek s�n�ftaki 

ö�rencilere sunum yapt�lar. Gruba sonradan birkaç ki�i kat�ld�. Sonradan gelenler ile 

öncekiler aras�ndaki fark kapanmad�. 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi derslerinde günlük ilginç-komik haberlerden 

faydalanma 

Çal��mada aç�klanan materyal ve tekniklerin sekiz hafta boyunca boyunca uyguland��� 

ara�t�rma grubunun derslerine, genellikle ilginç birer haber okunarak ba�land�. Bu aktivitenin 

yap�lmas�ndaki amaç öncelikle ö�rencilerin hedef dile a�inal���n� artt�rmakt�. Ö�rencilerin, 

gazete ya da televizyonlarda yer alm�� ilginç, komik, dü�ündürücü haberleri görerek yeni 
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kelimeler ö�renmesi temel hedeflerden biriydi. Bunun yan�nda ö�rencilerin haber dilini 

ö�renmesi, böylelikle kendi ba�lar�na olduklar� zamanlarda da Türkçe haber okumaya 

çal��abilmeleri; bu konuda özgüven kazanabilmeleri böyle bir aktivitenin uygulanmas�ndaki 

hedeflerden birkaç� idi.  

Ara�t�rma grubundaki ö�rencilerden S3 adl� ö�renci, kendisiyle yap�lan görü�mede 

sorulan �Yap�lan aktiviteler hakk�nda ne dü�ünüyorsunuz? En çok hangisini be�endiniz?� 

sorusuna �u �ekilde cevap vermi�tir: 

S3: Haberler, bro�ürler, �ark�. 

Ara�t�rmac�: Niye en çok haberler? 

S3: Haberler çok ilginç. 

Yukar�daki soruya ara�t�rma grubu ö�rencilerinden S4 de ayn� soruya �Haberler.� 

�eklinde cevap vermi�tir. 

Ara�t�rmac�: Neden haberler? �Haberler� diyenler, siz Siyasal Bilimler ya da 

Uluslararas� !li�kiler mi okumak istiyorsunuz? 

S4 ve s�n�ftaki birkaç ki�i: Evet. 

Ara�t�rmac�: Ba�ka? 

S4: Filmler. 

Ara�t�rmac�: Film izlemeyi çok seviyorsun galiba. Her gün izliyor musun? 

S4: Evet, her gün. 

Ara�t�rmac�: Türkçe mi izliyorsunuz, o çok önemli? 

S4: Bazen Türkçe, bazen de!il. Ben Türkçe bir dizi izliyorum; Seksenler. 
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Yabanc�lara Türkçe Ö�retiminde Karikatür ve Resim Kullan�m� 

Anlat�lan aktivitenin uyguland��� ara�t�rma grubu, bu aktiviteyi oldukça be�enmi� ve 

bu aktiviteden istifade etti�ini dile getirmi�tir. Bu aktivite ile ö�retmen, ö�rencilerini 

ara�t�rma yapmalar� konusunda yönlendirebilmi�tir. 

Ara�t�rma grubundaki ö�rencilerden S9 adl� ö�renci, kendisiyle yap�lan görü�mede 

sorulan �Yap�lan aktiviteler hakk�nda ne dü�ünüyorsunuz? En çok hangisini be�endiniz?� 

sorusuna cevap olarak �"nternetteki (komik ve ilginç) foto!raflar.� �eklinde cevap vermi�tir. 

Yukar�da belirtilen soruya S5 adl� ö�rencinin cevab� ise �Karikatürler, haberler, 

sunumlar (herhangi bir konu hakk�nda, mesela ülkeler hakk�nda, yap�lan sunumlar), 

belgesel.� �eklinde olmu�tur. 

Ara"t�rma Grubuna Yönelik Olarak Kullan�lan Di�er Materyaller 

#iirle Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retimi 

Ara�t�rma grubuna haftada bir defa, k�sa ve Türkçe seviyelerini çok a�mayacak bir �iir 

ö�retildi. Bu aktivite ara�t�rma grubu üyeleri aras�nda ilgiyle kar��land�. Ö�renciler, söz 

konusu aktivite ile Türk Edebiyat��na ait onlarca �iir ile tan��ma f�rsat� buldu. Ö�rencilerden 

edebiyata merakl� olanlar, baz� �iirleri ezberlediler ve zaman zaman s�n�fta okudular.  

Ara�t�rma grubundaki ö�rencilerden S2 adl� ö�renci, kendisiyle yap�lan görü�mede 

sorulan �Yap�lan aktiviteler hakk�nda ne dü�ünüyorsunuz? En çok hangisini be�endiniz?� 

sorusuna �u �ekilde cevap vermi�tir: 

S2: #iir, �ark�, kitap okuma.  

Ara�t�rmac�: Niye en çok bunlar� be�endin, kitap okumay� seviyor musun? 

S2: Evet.  
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Ara�t�rmac�: "iir dedin; �iir seviyor musun? 

S2: Evet. 

Ara�t�rmac�: Yaz�yor musun peki? 

S2: Hay�r yazm�yorum� 

Kitap Tan�t�mlar� 

Ara�t�rma grubundaki ö�rencilere sekiz hafta boyunca s�n�fta tan�t�m� yap�lan 

kitaplardan ortalama be�i ö�retmen taraf�ndan okutulmu�tur. Baz� ö�renciler bu rakam�n çok 

üstünde kitap okuduklar�n� ifade etmi�lerdir. Ara�t�rma grubundaki ö�renciler A1 seviyesinde 

iken ö�retmenin yönlendirmesiyle, seviyesi A1 olan yabanc�lara yönelik haz�rlanm�� kitaplar 

okumaya ba�lam��lard�r. Daha sonra ö�rencilerin ilgileri art�nca, kendileri aç�s�ndan daha zor 

kitaplar okumaya ba�layan ö�renciler özellikle Mustafa Kutlu�nun hikâyelerini çok 

be�enmi�lerdir.  

Ara�t�rma grubundaki ö�rencilerden S6 adl� ö�renci, kendisiyle yap�lan görü�mede 

sorulan �Yap�lan aktiviteler hakk�nda ne dü�ünüyorsunuz? En çok hangisini be�endiniz?� 

sorusuna �u �ekilde cevap vermi�tir: 

S6: Kitaplar. 

Ara�t�rmac�: Kitap okumay� seviyorsun? 

S6: Evet. 

Ara�t�rmac�: Kaç tane kitap okudun �imdiye kadar? (!lk kurdan beri). 

S6: Türkçe mi ya da ba�ka bir dilde? 

Ara�t�rmac�: Türkçe tabi ki. 

S6: Toplama her hafta en az bir kitap. (Ö!retmen taraf�ndan verilen çocuk 

kitaplar�). 
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Ara�t�rmac�: Ba�ka? 

S6: #ark�lar. 

Ara�t�rmac�: Demek ki �ark�lar� herkes be�eniyor de�il mi? 

S6 ve gruptakiler: Evet. 

Ara�t�rmac�: Ba�ka? 

S6: Videolar, filmler, diziler. 

Ara�t�rmac�: Ba�ka? 

S6: Haberler. 

Ara�t�rmac�: Peki en çok hangisi? 

S6: Kitaplar. 

Ara�t�rmac�: Peki siz kitap okurken bilmedi�iniz kelimeleri ç�kar�yor 

musunuz? 

S6: Evet. 

Ara�t�rma grubu ö�rencilerinden S10�un söz konusu soruya cevab� �u �ekildedir:  

S10: Kitap. 

Ara�t�rmac�: Neden? 

S10: Ben Edebiyat okudum. 

Ara�t�rmac�: En çok sevdi�in yazar kim? 

S10: Victor Hugo. 

Ara�t�rmac�: Bir? 

S10: Kitap. 

Ara�t�rmac�: !ki? 

S10: Haberler. 
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Ara�t�rmac�: Üç? 

S10: Kelime oyunu. 

Atasözleri ve deyimlerle Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi 

Bu çal��mada atasözleri ve deyimlerle Türkçe ö�retimi, ö�retimin çe�itlendirilmesi ve 

Türkçede yayg�n olarak kullan�lan kal�p sözlerin ö�retimi amac�yla denenmi�tir.  

Etkinlik esnas�nda ö�rencilere atasözlerinin ve özellikle de deyimlerin ç�k�� noktas�n� 

olu�turan hikâyeler okunmu�tur. Okunan hikâyeler, ö�renciler taraf�ndan oldukça be�enilmi� 

ve kal�p sözlerin ö�retildi�i dersler ilgiyle takip edilmi�tir. Bu etkinlikten sonra ö�renciler, 

okuduklar� kitaplar� daha rahat anlad�klar�n� ifade etmi�lerdir. 

Reklam bro"ürleri  

Bu çal��mada ö�retimin çe�itlendirilmesi ve daha çok kelime ö�retimi yapmak 

amac�yla denenen yöntemlerden biri de reklam bro�ürlerinin derste kullan�lmas�d�r. Bu tür 

materyallerin kullan�ld��� dersler, ö�rencilerin dikkat ve ilgilerini beklenenden fazla çekmi�, 

ö�rencilerin derse kat�l�mlar�n� art�rm��, yeri geldi�inde komik diyaloglara ve esprilere, 

dolay�s�yla derslerin daha zevkli geçmesine vesile olmu�tur. 

Münazara 

Ara�t�rma grubu bu etkinli�i yaparken oldukça zorlanmakta, zaman zaman özellikle de 

ilk seviyelerde kelimeleri hat�rlayamad��� için t�kanan ö�renciler olabilmektedir. Fakat 

ö�retmenin sabr� ve bu etkinli�in uygulanmas�nda devaml�l�k sa�lamaya çal��mas� 

neticesinde bu etkinlik, ö�rencilerin heyecanla kat�ld�klar� etkinliklerden bir olmu�tur. 
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Kelime Defteri 

Kelime ö�retimini h�zland�rmak ve artt�rmak amac�yla ara�t�rma grubundaki bütün 

ö�rencilere kelime defteri tutturulmu� ve bu kelime defterleri yeri geldi�inde ö�retmen 

taraf�ndan kontrol edilmi�tir. Ö�rencilerin bir k�sm� bu etkinli�i s�k�c� bulduysa da söz konusu 

etkinlik, ö�retmenin takibi neticesinde sekiz haftal�k ö�retim süresi boyunca s�k� bir �ekilde 

uygulanm��t�r. 

Ara�t�rma grubundaki ö�rencilerden S11 adl� ö�renci, kendisiyle yap�lan görü�mede 

sorulan �Yap�lan aktiviteler hakk�nda ne dü�ünüyorsunuz? En çok hangisini be�endiniz?� 

sorusuna �u �ekilde cevap vermi�tir: 

S11: Hepsi çok iyi. 

Ara�t�rmac�: En iyi hangisiydi? 

S11: Kelime defteri. 
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Bölüm V: Sonuç ve Öneriler 

Orta Do�u ve Orta Asya ülkeleri ba�ta olmak üzere di�er ülkelerden Türkiye�ye gelen 

ö�rencilerin Türkçe ö�renme ihtiyaçlar� dolay�s�yla ortaya ç�kan Türkçenin yabanc� dil olarak 

ö�retimi, Türkiye�nin dünya siyaset sahnesinde görünmeye ba�lamas�yla önem kazanm��t�r. 

Yeni bir alan olmas� sebebiyle yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminin birçok eksi�i 

bulunmaktad�r. Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retilmesine yönelik lisans programlar� 

olmamas� bir yana bu alanda, ciddi bir materyal eksi�i de vard�r. Örne�in kullan�lan ders 

kitaplar� yeterli de�ildir. Bu çal��man�n ara�t�rma safhas�nda, yabanc�lara yönelik olarak 

haz�rlanan Türkçe ö�retimi kitaplar�n�n iki grupta tasnif edilebilece�i saptanm��t�r: Birinci 

grup, belli bir süre yabanc�lara Türkçe ö�retmi� ö�retmenlerin bir araya gelerek ortaya 

koyduklar� çal��malar�n sonucunda haz�rlanm�� olan kitaplar; ikinci grup için tam tersi bir 

durum söz konusu, bu gruptakiler yabanc�lara Türkçe ö�retmemi� olduklar� halde yabanc�lara 

yönelik Türkçe ö�retim kitaplar� yazm�� ki�ilerden olu�an bir gruptur. Birinci grubun yazd��� 

kitaplar ö�retime dair bilimsel yakla��mlardan ziyade saha tecrübesine dayanmakta; ikinci 

grubun yazd��� kitaplar ise saha tecrübesinden ziyade ö�retime dair bilimsel yakla��mlara ve 

di�er dillerin ö�retimine yönelik olarak haz�rlanm�� ders kitaplar�na, özellikle de yabanc�lara 

yönelik !ngilizce kitaplar�na dayanmaktad�r. !çinde bulundu�umuz ko�ullarda bunlar�n her 

ikisi de yeterli olamamaktad�r. Ö�retime dair bilimsel yakla��mlar, daha önce bu alanda 

çal��m�� ki�ilerin saha tecrübesi ile birle�tirilmeli ve ancak bundan sonra ders kitaplar�, 

de�i�en ko�ullar göz önünde bulundurularak, görsel-i�itsel ögelerle desteklenerek 

yaz�lmal�d�r.  

Er, Biçer ve Bozk�rl� (2012: 62) Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retimi alan�nda 

yaz�lm�� birçok makaleyi ara�t�r�nca yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retimine dair �u sorunlarla 

kar��la�m��lard�r: a) Derslerde kullan�lacak materyal eksikli�i; b) !yi bir ö�retim program�n�n 

olmay���; c) Ö�retimin rahatça yap�labilmesi ad�na Türkçe ö�retiminin farkl� anabilim 
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dallar�na ayr�lmam�� olmas�; d) Ö�renci temelli sorunlar; e) Teknolojik eksiklikler; f) 

Derslerde kullan�labilecek doyurucu kaynak eksikli�i; g) Türkçe ö�retiminin yap�ld��� veya 

ö�retimle ilgilenen kurumlardan kaynaklanan problemler; h) Okutmanlar�n kulland�klar� 

yöntem ve tekniklerden kaynaklanan problemler. 

Ünlü (2011: 115), Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminin ayr� bir bilim dal� olarak 

konumland�r�lmamas�n� önemli bir sorun olarak görür ve bu alanda çal��acak okutmanlar�n 

ciddi bir e�itime tabi tutulmas� gerekti�ini ekler. 

Tosun (2005: 28), bir Türkçe ö�reticisinin yeterli kaynaklara ula�mas� gerekti�ine 

dikkati çeker fakat bunun bir yönüyle kendi elinde oldu�unu da belirtir. 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde kar��la��lan belli ba�l� problemleri Aç�k da 

(2008) dile getirmi�tir. Aç�k da yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminde kar��la��lan 

sorunlardan bahsederken Türkçeyi ö�reten kurumlardan, ö�retim planlamas�n�n 

eksikli�inden, devletin bu konudaki duyars�zl���ndan, ö�retim yöntemlerinden hatta 

yöneticilerden dem vurmaktad�r.  

Dikkatli bir �ekilde taran�rsa, yukar�da bahsi geçen makalelerde ula��lan sonuca bu 

çal��mada da var�ld��� görülecektir. 

Çal��mada öncelikle, ö�retmenlere ders kitab�n�n tek ba��na yeterli olup olamayaca�� 

sorulmu�; sorular�n soruldu�u ö�retmenlerin biri hariç tamam�ndan olumsuz cevap al�nm��, 

bunun üzerine yabanc� ö�rencilerden olu�an bir ara�t�rma grubu olu�turularak birtak�m 

ö�retim materyalleri ve teknikler kullan�lmak suretiyle söz konusu gruba Türkçe ö�retilmeye 

çal���lm��t�r. Bunun sonucunda ara�t�rma grubunun Türkçe ö�reniminde çok h�zl� mesafe 

ald�klar� görülmü�tür.  
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Bu çal��man�n amac� ders materyallerinin Türkçe ö�retimine faydas� olup olmad���n� 

tart��mak de�ildir. Ders materyalleri elbette faydal�d�r. Fakat bu bilindi�i halde Türkçe 

dersleri ço�u zaman tek düze, sadece ders kitaplar�ndan i�lenebilmekte, özellikle de Türkçe 

ö�retim merkezlerinde kitab� bitiren ö�retmen ba�ar�l� olarak görülmektedir.  

Ö�retmenler ço�u zaman, ö�retim materyallerinden azami derecede nas�l 

yararlan�labileceklerini bilememektedirler. Örne�in kendileriyle yap�lan görü�melerde ço�u 

ö�retmen �ark� dinletti�ini söyledi. Fakat ö�retmenler neden �ark� dinlettikleri, �ark� aktivitesi 

yaparken temel hedefin ne oldu�u, bu aktivite yap�l�rken ö�rencinin ne tür beceriler 

geli�tirebilece�i konusunda, görü�me s�ras�nda edinilen izlenimlere göre, net bilgilere sahip 

de�illerdi. Oysa bu çal��mada örnek olarak gösterildi�i gibi bir �ark� zarf-fiil eklerinin 

anlat�lmas�nda, bir ba�ka �ark� deyim ve atasözlerinin anlat�lmas�nda, bir di�eri gereklilik 

kipinin anlat�lmas�nda pekâlâ kullan�labilir.  

Bu çal��man�n haz�rl�k a�amas�nda okunan çok say�da makalede söylendi�i gibi 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi s�ras�nda görsel ve i�itsel ögelerden yararlan�lmal�d�r. 

Ama ço�u makalede ayn� görsel ögeler belli, s�n�rl� kelimelerle anlat�lmaktayd�. Örne�in 

internette dola�an ve �caps� ad� verilen (üzerlerinde fotomontajla oynanm��) komik 

resimlerden yabanc�lara yönelik Türkçe Ö�retiminde faydalan�labilece�i okunan hiçbir 

makalede geçmemekteydi. Oysa bu resimler ara�t�rma grubundaki ö�renciler taraf�ndan en 

çok sevilen materyallerdendi. 

Bütün bu de�erlendirmelerden elde edilen veriler neticesinde yabanc�lara Türkçe ö�retiminde 

kullan�labilecek belli ba�l� görsel ve i�itsel ögeler �u �ekilde s�ralanabilir: 

1) S�n�f içi görsel ve i�itsel ögeler (kelime ö�retim kartlar�, posterler,�) 

2) Dinleme CD�leri. 

3) Radyo ile dinleme etkinli�i. 
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4) Etkile�imli CD ile interaktif ders anlat�m�. 

5) Slaytlar, sunumlar. 

6) Dikte metinleri. 

7) !ark�lar. 

8) Hikâye tamamlama.  

9) Haberler. 

10) Resimler.  

11) Karikatürler.  

12) Kitaplar. 

13) Filmler. 

14)  !iirler. 

15)  Deyimler ve atasözleri. 

16)  Reklam bro�ürleri (genel anlamda bro�ürler). 

17)  Çe�itli internet siteleri (çal��mada aç�kland��� gibi Euronews ve benzeri haber 

siteleri). 

18)  Tercüme; metin, �iir, �ark� tercümesi. 

19) Kelime defteri. 

20) Oyunlar. 

21) Yeni anlat�m teknikleri. 

Ara�t�rma grubundaki ö�rencilere kendi kültürlerine ait �ark�, �iir, hikâye tercüme 

etmeleri söylenince ö�rencilerden birkaç� istenileni yapt�. Daha sonra ö�retmen, tercüme 

ettikleri metinlerin kendisi taraf�ndan düzeltilip düzenlendikten sonra bunlar� bir kitap halinde 

yay�nlamay� ö�rencilere teklif etti. Ö�renciler, ancak bundan sonra söz konusu aktiviteye 

bütünüyle ilgi gösterdiler. Tercümeler yay�nlanamad� ama ö�renciler tercüme ettikleri 
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metinler sayesinde çok say�da kelime ö�rendiler, Türkçelerini ilerlettiler. Ö�rencileri zorlay�p 

dersten so�utmak yerine önlerine hedef koyman�n daha faydal� ve ö�retici oldu�u görüldü.  

Aç�kça ifade edilebilir ki anlat�lan aktiviteler ve yap�lan bu çal��ma, sadece ö�renciler 

aç�s�ndan de�il; ö�retmen aç�s�ndan da oldukça faydal� oldu.  

Öneriler 

Dil ö�retimindeki dört temel becerinin yan� s�ra Türkçe dil bilgisi, yabanc�lara Türkçe 

ö�retmek amac�yla haz�rlanan kitaplar�n konu tasnifleri ve tabii karikatür sanat� gelecekte 

ara�t�r�lmay� hak eden konulardand�r. Dil ö�retimindeki dört temel beceriyi (dinleme, okuma, 

konu�ma, yazma) içeren kaynaklar (kitaplar ve makaleler) taranmal�, yabanc�lara Türkçe 

ö�retmeye yönelik haz�rlanan kitaplar ve bu kitaplardaki konular�n tasnifi incelenmeli, 

karikatür sanat�na ve bu sanat�n, en nihayetinde, yabanc�lara Türkçe ö�retiminde nas�l 

kullan�labilece�ine dair bak�� aç�lar� örnekler e�li�inde sunulmal�d�r. 

Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde ihtiyaç analizi yap�lmal� ve bu vesileyle Türk dilinin 

ö�retimi planl� hale getirilmelidir. Örne�in �u an yabanc� ö�rencilere anlat�lmakta olan baz� 

Türkçe konular�n�n anlat�m� gereksizdir. 

Yabanc�lara Türkçe ö�retenler özellikle de materyal geli�tirme ve geli�tirilen 

materyallerin kullan�lmas� hususunda bilgilendirilmeli, e�itime tabi tutulmal�d�r. Ö�retmenler 

de�i�en ko�ullara göre kendilerini güncellemeli, yeni aray��lar içinde olmal�d�r. Aç�k (2008: 

4), yap�lan ankete göre tamam� yabanc� olup TÖMER�lerde Türkçe ö�renimi gören 

ö�rencilerden olu�an kat�l�mc�lar�n yar�s� okutmanlardan memnun olduklar�n� belirtmi�lerdir. 

Bu veri, ö�rencilerin di�er yar�s�n�n memnun olmad���n� da göstermesi aç�s�ndan son derece 

önemlidir. Erzurum Atatürk Üniversitesi D"LMER�de Türkçe ö�renimi gören yabanc� 

ö�rencilerden olu�an bir grup üzerinde yap�lan ara�t�rmada ise okutmanlar�n h�zl� 

konu�tuklar�na dair bir sonuç dikkat çekmektedir (Biçer, Çoban ve Bak�r, 2013: 131). 
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Göçer (2009: 1047), herhangi bir metnin çözümlenmesi s�ras�nda kar��la��lan 

kelimenin sadece söz konusu metindeki anlam�n� de�il bütün anlamlar�n�n verilmesi 

gerekti�inden bahsetmektedir. Fakat ö�rencilerde hem kafa kar���kl���na sebep olaca�� hem 

de ö�rencilere daha fazla yük getirece�i için bu görü�e kat�lmak mümkün de�ildir. 

Türkçe ö�retimi kaynaklar�nda ve derslerinde �Gerçekçilik� ilkesi gözetilmeli, gerçek 

hayatta kar��la��labilecek diyaloglara yer verilmeli, cevab� bilinen sorular sorulmamal�; 

bisiklet gösterilerek �bu ev mi?� �eklinde anlams�z sorular sorulup ö�rencilerin yapmac�k 

cevaplar vermelerinin önü al�nmal� -günümüzde bunlar�n ikisini ay�ramayan yoktur herhalde 

(Vandewalle, 1999). 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimine dair literatürde az�msanamayacak kadar çok 

makale var olmakla birlikte faydal� olabilecek makaleler s�n�rl� say�dad�r. Adem "�can��n 

�Yabanc�lara Türkçe Ö�retiminde Suggestopedian�n (Telkin Yöntemi) Kullan�m�� ve benzeri, 

yeni bir fikir ve yöntem ortaya koyan makalelerin say�s�n�n artmas� bu alan� daha da ilerilere 

ta��yacakt�r ("�can, 2011). 

Toparlamak gerekirse, yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminde araç-gereç kullan�m� 

son derece önemlidir. "�can�a göre (2011: 1282) ö�renme yetene�imizi s�n�rland�rd���m�z ve 

ba�ar�s�z olmaktan korktu�umuz için zihinsel kapasitemizi kullanma oran�m�z tam 

olamamaktad�r. Bundan yola ç�karsak ö�retmenler, eski-yeni her materyali derste kullanmay� 

bilmeli, hatta kendisi de yeni materyaller haz�rlayabilmeli, ö�rencilerine ö�renme cesareti ve 

kolayl��� verebilmelidir. Materyallerin kullan�laca�� aktiviteler ö�rencileri s�kmamal�, 

kolaydan zora, bilinenden bilinmeyene do�ru bir yol izlenmelidir. Haz�rlanan materyallerde 

örneklere çokça yer verilmelidir. Resimler, oyunlar,� aç�k ve kavrat�labilir olmal�d�r. Daha 

önce ö�retilenlere dair çe�itli ça�r���mlar yap�lmak suretiyle ö�rencilerin bilgileri 

tazelenmelidir.  
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Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde kar��la��lan problemlerin çözümü ad�na 

Biçer, Çoban ve Bak�r (2013: 135), yazma becerisini geli�tirmeye yönelik aktivitelerin 

art�r�lmas�n� ve çe�itlendirilmesini, Türkçe ö�reticilerinin derslerinde daha yava� ve 

anla��lmaya müsait bir �ekilde konu�malar�n�, yabanc� ö�rencilerin burs ve bar�nma 

imkânlar�nda iyile�tirilmeler yap�lmas�n�, yabanc� ö�rencilerin problemlerini çözme ad�na 

baz� birimler kurulup aktifle�tirilmesini tavsiye etmektedir. 

Tok ve Y�g�n (2013: 144), dil ö�renimindeki önemli olgulardan biri olarak 

motivasyona i�aret etmektedirler. Bu çal��man�n temeli olu�turulurken kendileriyle görü�ülen 

okutmanlardan baz�lar� ö�rencilerdeki motivasyon dü�üklü�ünün Türkçenin yabanc� dil 

olarak ö�retimindeki problemlerden biri oldu�unu belirtmi�lerdir. Bu anlamda okutmanlar 

ö�rencilerinin motivasyonlar�n� yüksek tutmaya çal��mal�d�r. 
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Eri�im tarihi: 31.06.2015 

Resim 4.5: http://yenikarikaturler.com/page/85?s&orderby=date Eri�im tarihi: 31.06.2015 
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Ekler 
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Ek A: Yabanc�lara Türkçe Ö�retiminde Kullan�lan Materyal ve Teknikleri Tespit 

Formu 

Bu form, Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi sürecinde etkin olarak kullan�lan 

materyal ve teknikleri tespit etmek amac�yla kullan�lmaktad�r. Sizden iste�imiz a�a��da alan 

yaz�n taranarak olu�turulan listede kulland���n�z materyalleri i�aretlemeniz, derslerde 

kulland���n�z ancak burada yer almayan varsa di�er seçene�inde bunlar� belirtmenizdir. 

Katk�lar�n�zdan dolay� te�ekkür ederim. 

No Materyal ve teknik Kullanma Durumu 

(Evet/Hay�r) 
1 Ders kitab�  

2 Dinleme aktiviteleri (dinleme CD�leri vb.)  

3 Konu�ma aktiviteleri (münazara vb.)  

4 !ark�lar  

5 Metin dikte  

6 Kelime ö�retim kartlar�, posterler,�  

7 Etkile�imli CD�ler  

8 "lginç, komik, ö�retici resimler  

9 Filmler, film tan�t�mlar�, k�sa filmler  

10 Karikatürler   

11 Atasözleri ve deyimleri ö�retme   

12 !ark� sözü tamamlatma  

13 Radyo dinletme  

14 Hikâyeler, hikâye tamamlatma  

15 Konulara göre slayt haz�rlay�p sunum yapma  

16 Her gün derse ilginç bir haberle ba�lama  

17 Kitap tan�t�m�  

18 !iir ö�reterek kelime kazand�rma  

19 Derste bro�ür ve reklamlardan, reklam metinlerinden faydalanma  

20 Kendi dillerinden tercüme (hikâye, �iir vb.)  

21 Dil bilgisi konular�n�n anlat�m�na yönelik alternatif teknik kullanma  

22 Kelime defteri tutturma  

23 Youtube  

24 Google  

25 Konulara göre testler  

26 D"#ER (Varsa belirtiniz�)  
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Ek B: Ö�renci Ki�isel Bilgi Formu: 

S�ra Ö�renci 

kodlar� 

Ülkesi Türkçe 

seviyesi 

Cinsiyet 

1.      

2.       

3.      

4.      

5.      

6.      

7.      

8.      

9.      

10.      

11.      
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Ek C: Okutman Görü�me Formu 

 

Varsa yurtd���nda çal��t��� 

ülke 

 

Ders verdi�i grubun seviyesi 

 

Cinsiyet 

   

1. Soru:  Cevap: 

2. Soru:  Cevap: 

3. Soru: Cevap: 

4. Soru:  Cevap:  
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Ek D: Okutman Görü�me Formu 

Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retiminde Kullan�lan Materyal ve Teknikleri 

Saptamaya Dair Okutman Görü�leri 

 Bu görü�me formu, Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde kullan�lan materyal ve 

tekniklerin saptanmas� amac�yla Türkçeyi yabanc� dil olarak ö�reten okutmanlar�n görü�lerini 

almak üzere düzenlenmi�tir. Görü�meye sizin dâhil edilmeniz fikir ve görü�lerinizden 

yararlan�lmas� amac�ylad�r. Görü�me formundaki bilgiler bilimsel amaçlar için 

kullan�lacakt�r. Katk�lar�n�zdan dolay� te�ekkür ederim. 

         HAKAN DEM"R 

1. Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde hangi materyaller daha s�kl�kla kullan�lmaktad�r?  

2. Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde materyaller d���nda hangi teknikler kullan�lmaktad�r?  

3. Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde materyal-teknik kullan�m�nda okutmanlar hangi 

sorunlarla kar��la�maktad�rlar?  

4. Okutmanlardan gelen görü�ler do�rultusunda ara�t�rmac�n�n geli�tirdi�i materyal ve 

teknik donaml� ö�retim sürecinin dil ö�retimine katk�s� nas�l olmu�tur? 

 

 

  



145 

 

 

Ek E: Ö�renci Görü�me Formu 

Ö�retim Süreci Boyunca Kullan�lan Materyal ve Tekniklere Dair Ö�renci Görü�leri 

 Bu görü�me formu, Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde uygulanan materyal ve 

teknikler hakk�nda yabanc� uyruklu ö�rencilerin görü�lerini almak üzere düzenlenmi�tir. 

Görü�meye sizin dâhil edilmeniz sekiz haftal�k ö�renim sürecine kat�l�m�n�zdan ve Türkçeyi 

orta düzeyde biliyor olman�zdand�r. Görü�me formundaki bilgiler bilimsel amaçlar için 

kullan�lacakt�r. Katk�lar�n�zdan dolay� te�ekkür ederim. 

         HAKAN DEM"R 

1. Yap�lan aktiviteler hakk�nda neler dü�ünüyorsunuz? 

2. Uygulanan materyal ve teknikler hakk�nda neler dü�ünüyorsunuz? 

3. En çok hangi aktivitelerden faydaland�n�z? Niçin?  

4. En çok hangi materyal ve tekniklerden faydaland�n�z? Niçin? 
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Ek F: Ara�t�rmac� Günlü�ü 

Tarih  

Uygulanan aktivite 

 

 

 

Ö�rencilerin 

tepkileri 

 

 

 

 

Kullan�lan materyal 

ve teknik 

 

 

Ö�rencilerin 

tepkileri 
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Ek G: Baz� Materyallerin Uygulama #ekilleri 

 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde 
(interaktif) etkile�imli CD kullan�m� 

Etkile�imli CD, kitaptaki etkinliklerin hareketli, 

canl� halidir. "çeri�inde hem ses hem de 
görüntü dosyalar� olan etkile�imli CD�yi 

kullanmak için az bir bilgisayar kullan�m bilgisi 
yeterli olacakt�r. 

Yabanc�lara yönelik Türkçe ö�retiminde 
video ve slayt kullan�m� 

Konulara göre derslerde gösterilmek üzere 
slaytlar veya videolara haz�rlanabilir. Slaytlar 

için power point program�n� biraz 
kullanabilmek bile yeterlidir. Videolar içinse 

Youtube�dan yararlan�labilir.  

Dikte Dikte edilecek metnin çal��ma kitab�ndan 
seçilmesi uygun olur. Ö�retmen metni üç defa 
okur; birincisinde ö�renciler dinler, ikincisinde 
birer sat�r bo�luk b�rakarak yazar, üçüncüsünde 

eksik kalan yerleri tamamlar.  

#ark�-dikte Ö�retilmek istenen konuya göre uygun bir �ark� 
seçilir, ö�retilmesi hedeflenen konuya göre 

�ark� sözleri kald�r�l�p bo�luk b�rak�l�r ve �ark� 
üç defa dinletilerek bo�luklar�n doldurulmas� 

istenir. 

Hikâye tamamlama yöntemiyle yabanc�lara 
yönelik Türkçe ö�retimi 

Ö�retmen belli bir seviyeye gelmi� ö�rencilere 
seviyelerine uygun bir hikâye okumaya ba�lar. 
Hikâyenin yar�s�na gelince ö�retmen okumay� 

keser ve ö�rencilerden hikâyeyi 
tamamlamalar�n� ister. 

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi 
derslerinde günlük ilginç-komik haberlerden 

faydalanma 

Derse gazete, televizyon ve internetten 

ara�t�r�larak bulunan ilginç komik ve 
dü�ündürücü bir haberle ba�lanabilir. 

Yabanc�lara Türkçe Ö�retiminde Karikatür 
ve Resim Kullan�m� 

 

Karikatür arac�l���yla derse dikkat ve ilgi 
çekilebilir, karikatürdeki mizah unsuru 

kullan�larak ö�renciler motive edilebilir, 
birtak�m dil bilgisi konular� anlat�labilir, 

konu�ma ve yazma etkinlikleri yap�labilir, 
kültürler aras� ileti�im yetisi kazand�r�labilir, 
ö�rencilerin hedef dilde ifade ve yorum gücü 

artt�r�labilir. Bunun için konuya uygun 
karikatürlerin bulunmas� yeterli olacakt�r. 
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Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retiminde 
resimlerden bir ö�retim materyali olarak 

faydalanma 

Örne�in birkaç �ehrin resimleri seçilir. Seçilen 
resimler birkaç parçaya bölünür. Ö�retmen 

s�n�ftaki ö�rencileri üç veya dört ki�ilik 
gruplara ay�r�r ve her gruba bir resmin 
parçalar�n� da��n�k bir �ekilde verir. 

Ö�rencilerden bu parçalar� uygun bir �ekilde 
dizmelerini ve söz konusu resimlerin içeri�ine 

dair konu�ma yapmak için haz�rlanmalar�n� 
isteyip bunun için onlara be� dakika verir. Be� 

dakika sonra ö�renci gruplar� s�ras�yla, 
resimdeki �ehir (bulundu�u ülke, nüfusu, 

önemi, tarihi, me�hur yerleri,�) veya tarihi 
yap� (tarihi, bulundu�u �ehir ve ülke,�) 

hakk�nda bilgi vermeye çal���rlar 
#iirle Türkçenin Yabanc� Dil Olarak 

Ö�retimi 
Ö�rencileri seviyelerini çok a�mayan 

�iirler seçilir ve ö�rencilere bu �iirler 
ö�retilmek suretiyle kelime ö�renmeleri 

sa�lanabilir. Örnek �iirler: Memleket "sterim ve 
Otuz Be� Ya� (Cahit S�tk� Taranc�), Dostluk 

(Naz�m Hikmet), Beklenen (Necip Faz�l 
K�sakürek), Anlatam�yorum (Orhan Veli 

Kan�k), � 

 

Kitap Tan�t�mlar� Adlar� di�erlerine oranla ak�lda kalmaya daha 
müsait olan kitaplar seçilir ve haftada bir bu 
kitaplar s�n�fa tan�t�l�r. Böylece ö�rencilerde 

Türk Edebiyat�na kar�� bir ilgi uyand�r�labilir. 
Ayr�ca kitap isimleri de ö�retici olabilmektedir. 

Atasözleri ve deyimlerle Türkçenin yabanc� 
dil olarak ö�retimi 

Türkçede en fazla kullan�lan yüz atasözü 
ve deyim belirlenir. Belirlenen atasözleri ve 

deyimlerin hikâyeleri anlat�larak ö�rencilerin 
Türkçe seviyeleri geli�tirilmeye çal���l�r. 

Reklam Bro�ürleri Kendine has bir metin dili olan reklam 

bro�ürleri toplan�r ve bunlar s�n�fta okunup 
aç�klan�r. 



 

 

 

 

 


